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FOREWORD 

IT is a matter of great regret that the series of lectures rep_ro­
duced in this book could not appear in print during the life.: 
time of the author. The late Dr. I.J.S. Taraporewala was one 
of the first Indians to receive a Government of India scholar­
ship for scientific study of Sanskrit in Europe. In 1911 he was 
admitted into Fitzwilliam Hall in Cambridge where he read 
Sanskrit, Comparative Philology, Arabic and Persian under 
Professors E. Rapson, P. Giles, Nicholson and E.G. Browne 
respectively and took his B.A. degree there. He then proceeded 
to the University of Wurzburg in Germany and studied Avesta. 
under Professor Barthalomae and Sanskrit under Professor 
Jolly and obtained the Ph.D. degree in 1913 with ''summa cum 
Laude" on his thesis entitled "Some Notes on the Adhyak~a­
pracara (a section of Kautilya's Arthasastra)". Earlier Dr• 
Taraporewala had stayed in London and joined Grey's Inn in 
April 1904 through 1909 when he was called to the Bar. 

On his second return from Europe Dr. Taraporewala joined 
the Central Hindu Collegiate School in Banaras as Principal. 
In September 1917 he joined the University of Calcutta as 
Professor of Comparative Philology, teaching in addition to 
Comparative Philology, Sanskrit, Avesta, Persian, Gujarati and 
German. Between 1927 and 1929 he served as VisitingProfes­
sor of Iranian Studies at Visvabharati, Santiniketan. In 1930 
he joined the M.F. Cama Atharnon Institute in Bombay as 
Principal, and on his retirement from there he was appointed 
Director of Deccan College Postgraduate and Research 
Institute, Poona. He graced this post from May 1940 till 31st 
October 1942. In October 1955 he went to Iran as Professor of 
Sanskrit and Indology at Tehran University, but was obliged 
to return home due to ill-health which proved fatal. 

I had the privilege of reading the Wilson Philological 
Lectures delivered by Dr. Taraporewala in 1937, for it was 
during his regime as Director of Deccan College that I was 
invited by the University of Bombay to deliver the Wilson 
Philological Lectures during 1944, and his lecture served as 
a kind of guide line for me in preparing my series which were 



Tl 

OJ 

S1 

ff 

II 

,., 
I: 
d 

b 
fi 
b 
1 
C 

r 
j 

t 

vi FOREWORD 

published by the University of Bombay in 1944 under the title 
"Some Problems of Historical Linguistics in lndo-Aryan" and 
have been reprinted and included in the Deccan College Buil­
ding Centenary and Silver Jubilee Series in 1965. Dr. Tarapo­
rewala was not keen at that time to publish his series, but 
later, on retirement from Deccan College he was thinking of 
revising them for publication. At this distance of time I do not 
recall how far the present text has been revised, but that it is 
now published is a matter for congratulation. The subject of 
Syntax in Sanskrit has been one of increasing interest to 
Indo-European students, and the school of Junggrammatiker 
represented by Brugmann and Delbriick initiated research in 
this field by Delbriick's Altindische Syntax which appeared in 
1888. Since then the names of Speyer, Oertal, Renou, Gonda 
and here in India of Sukumar Sen (a pupil of Dr. Taraporewala 
and later Khaira Professor of Indian Linguistics, University of 
Calcutta) may be mentioned in connection with this field. Dr. 
Sen's interest evidently owes to the inspiration of his Guru, 
whose mature thoughts have been embodied in these informal 
Wilson Philological Lectures. 

Within the compass of 91 pages Dr. Taraporewala deals 
with different aspects of Sanskrit Syntax, deriving his examples 
from a wide selection culled from Vedic and post-Vedic 
literature through his own personal readings of these texts. 
There is a refreshing approach to questions of syntax informed 
by corresponding advances made in Europe in this field and the 
great jump that modern linguistics had realised through the 
nineteenth century. It may be observed here that in so far as 
classical comparative philology is concerned, epitomised by the 
contributions of the Junggrammatiker and their immediate 
successors Dr. Taraporewala has given a very lively presenta­
tion of problems of Sanskrit syntax in their general historical 
perspective. It is a contribution worthy of the old Master 
who has left many pupils who are still active in the field of 
Indo-Aryan comparative studies and linguistics and I have 
great pleasure in commending it to our Indian readers who will 
benefit considerably from them. 

18th March 1967 
Deccan College, Poona. 

S.M. Katre 
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SOME CONSIDERATIONS OF SANSKRIT 
SYNTAX* 

I. CERTAIN FUNDAMENTAL IDEAS OF SYNTAX 

Syntactical studies form one of the last branches to develop 
in the science of linguistics. The reason seems plain ; for the 
purpose of comparative study we need at least two languages. 
To know the syntax of a language is equivalent to knowing it 
quite thoroughly and few scholars are to be found who are 
thorough masters of two languages. 

During the earlier years of "comparative philology" scholars 
occupied themselves with phonetics, with the comparisons of 
words and terminations and the extremely rich variety of forms 
that could thus be built up in various languages. The next step 
was a study of the significance of the meanings of words-the 
branch known as Semantics which assumed an extremely fasci­
nating aspect when treated by MAX MULLER1 and among modern 
writers by WEEKLEY. 

As an accompaniment of Semantics, and in a sense following 
it, came the consideration of the change in the significance of 
the various grammatical forms, cases, moods, participles etc. 
This constituted the beginning of Comparative Syntax. Though 
there have been eminent writers on Syntax and on syntactical 
development as early as the fifties of the last century, still the 
true foundations of "Comparative Syntax" were laid by B. 
DELBRUCK in the three most important volumes he contributed 
to BRUGMANN'S Grundriss der vergleichenden Grammatik der 
indogermanischen Sprachen. He was the first to point out the cor­
rect appreciation of the "comparative method" as applied to 
Syntax. 

It is an accepte~ truth of biology that the history of the deve-

* Being the Wilson Philological Lectures delivered at the University of 
Bombay during January 1937. The author is indebted to the University 
Authorities for their kind permission to publish them here. 

1 See especially his Biographies of Words. 
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lopment of a particular animal form through geological time is 
as it were recapitulated in the various stages the embryo of that 
animal passes through in the pre-natal stage. Thus, during its 
nine-months' stay in the mother's womb, the human embryo 
runs through the most significant stages of development which 
the human race passed through in course of the long geological 
ages. Going a step further psychologists tell us that the deve­
lopment of various emotions and mental faculties of a human 
infant during the first few weeks of its life recapitulate the his­
tory of the human race as regards the development of its emo­
tions and mental faculties. 

Language being the most important characteristic that distin­
guishes man from animals we might try to find some light on the 
development of language amongst human beings by observing the 
acquirement of language by an infant. 

The cry of a new-born child is merely a physical reflex. 
Hunger, discomfort and any sort of physical need cause the 
human child to utter sounds just as much as these cause animals 
to utter them. This might be called the reflex-cry stage in the 
linguistic progress of a child. This stage is usually very short­
lived. The human child has its wants attended to ; and very 
soon the child learns to connect its cry and the removal of the 
discomfort as cause and effect. As soon as this happens the cry 
is invested with a definite meaning and becomes "language" for 
the child. Soon we find the child manipulating different sorts of 
cries for different needs. This forms the second stage in the 
linguistic development of a child and it might be called the 
animal-cry stage. Gregarious animals are known to use distinct 
modulations of cries to indicate different needs, as is well known 
to cowherds. It is the first beginning of language and with the 
animal it stops there. The human child continues in this stage 
for a fairly long time, in fact until it learns to control its vocal 
apparatus. 

During the several months of the animal-cry stage the child 
goes on exercising its vocal organs and thus gains control over 
them. It hears the sounds produced by the grown-ups and tries 
to imitate them.2 This gives the child control of the muscles of 

2 JESPERSEN in his book on Language, gives a very fine account of 
child-language. 
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the throat, of the mouth and of the tongue. The first sounds 
mastered are the vowels and then the consonants beginning with 
the labials.3 

But far more important than the gradual mastery of phone­
tics is the development going on in the mind of the child. The 
child has got its senses (the indriyas) and through them it gets 
sense-impressions which vary from moment to moment. Each 
momentary sense-impression is called technically a percept. The 
developed human mind is capable of putting many percepts side 
by side, and extracting therefrom a common factor, which may 
be present in all of them. This common factor is called a con­
cept. Thus, the child feels any sort of discomfort, or wants 
something, and utters a cry, and someone comes to the child 
and pats it, or sings to it, or removes the cause of the discom­
fort, or feeds it. Each of these actions is a separate percept for 
the child. But the person who performs these varied acts is the 
common fac1or and pretty soon this common factor becomes as 
it were. "individualised" and becomes a concept in the mind of 
the child. This concept needs a label to fix it and so we get the 
name. The first word the child utters is the name of this indivi­
dual-ma. These "words" are names for certain individuals or 
things. But "baby language" is not made up of words, for the 
child has no idea of "words" as such. To the mind of the child 
every situation, as it arises, is a distinct percept, and when it 
hears grown-up people commenting upon it, the natural infer­
ence the child draws is that the sounds it hears form the appro­
priate expression for that situation. To the child the set of 
sounds uttered by the grown-up person is one complete whole 
and the child does not separate or analyse it into the compo­
nent words. To the child mind each separate percept needs a 
distinct set of sounds to describe it. This is the essence of the 
unmeaning sounds little babies often use. Every parent knows 
that babies go on babbling at great rate and two or more to­
gether would bold long and serious conversations, particularly 
if they think themselves unobserved. When excited and anxious 
to tell the elders what is in their minds they go on holding forth 

3 Hence child words like [1<1, bci, ma, are universal and indicate almost 
the same ideas. 
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for many minutes at a timc.4 These things they utter are doubt­
less full of meaning to themselves, but to the grown-ups they 
are merely sounds without any sense. This stage of the child's. 
language is best described as sound-jumble. The sounds as it 
were well forth spontaneously from the child in response to its. 
emotions. We sometimes hear even grown-up children, who can 
speak, crooning to themselves in unmeaning sounds when very 
happy.5 When there are a lot of children together they develop 
a sort of "jumble language" of their own even after they have 
learnt to speak well. 

Meanwhile the human mind of the child goes on with the task 
of analysing the innumerable percepts and drawing the common 
factors, the concepts, therefrom. This process goes on more and 
more rapidly as the child gets older and the consciousness of 
words begins to dawn upon its mind. Then alone the child be­
comes aware of the fact that the speech of grown-ups can be 
analysed into words. This last stage is the stage of words or 
what might be called articulate speech.6 In the acquirement of 
words now the elders help considerably, especially when the 
child learns to read and write. 

One important point, however, has to be constantly borne in 
mind, viz., that from the very beginning the child thinks in sen­
tences, never in individual words, no matter what language a 
child learns. The acquiring of the mother-tongue is always. 
through sentences or phrases.7 A child may even acquire two 
or more languages simultaneously. While doing so it has been 
noted that words may be mixed up but the different types of 
sentence-construction are never mixed up by children. The 

4 I once listened myself to a "baby-lecture" from my son, aged about 
ten months. He had been out for the evening with his nurse and had seen a 
procession (as I ascertained from her) with banners and music. Evidently 
the child was anxious to tell us elders all about it 

5 Like the song of Mowgli after he had slain Sher Khan the Tiger, 
"a song that came up into his throat all by itself" (KIPLING, Jungle Book, 
the story of ''Tiger, Tiger"). 

6 The liter~! se~se of the word articulate is "distinctly jointed," where 
each element 1s d1stmctly perceptible to the ear. 

7 In acquiring this the child also picks up the "intonation" or the par­
ticular lilt or accentuation of the sentence. Hence a foreigner who learns a 
language late in lifo can seldom speak as a native, even though he may be 
absolutely correct grammatically. 
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notions of grammar come the very last in the acquiring of the 
mother-tongue. This is the essential secret of teaching language 
by the "direct method." This also was the reason that the 
Greeks never thought of compiling a grammar of their own lan­
guage because they thought it absolutely unnecessary.8 

We may now turn to the languages of the world and see if 
these points learnt from the development of children help us in 
understanding the varied types of languages found. The reflex­
cry stage and the animal-cry stages must have been passed over 
during the period before Homo sapiens emerged. The develop­
ment of the cranium, the erect stature and other characteristics 
of Homo sapiens indicate clearly the growth of those brain­
centres which control thought. This thought activity in the ear­
lier stages of humanity indicates the power of drawing concepts 
from a number of percepts.9 The centres to develop latest in the 
human brain are those that control speech. Hence speech comes 
only after the full attainment of the status of Homo sapiens, i.e., 
after acquiring the power of drawing concepts. 

The animal-cry stage had certainly passed before Homo sapiens 
emerged. These animal cries would have been sufficient to ex­
press the needs which human beings have in common with 
animals.10 The needs of primitive man would not be very much 
greater. Even after the full attainment of the power of thought 
it remains latent for a long time ; it has to be exercised and 
developed by constant use. In the beginning, therefore, man­
kind gave ex,pression through speech to various percepts, not to 
concepts. Hence primitive language, like the language of child­
ren, must have passed through a sound-jumble stage. Fortunately, 
we have existing even today one or two languages in this stage. 
The language of Tierra del Fuego, for example, illustrates this 
very clearly. One might suppose that the language of the natives of 
that "end of the world" would have a limited number of words. 

8 They did teach rhetoric, i.e., the art of vigorous and correct speech. 
The first formal Greek grammar was written by Dionysios Thrax (2nd cent. 
B.C.) for the use of Romans who wished to study Greek. 

9 The Greeks called this faculty of "thought" logos which very happily, 
as well as aptly, also means "speech". Animals are, according to them, 
,1-luga lacking both in thought as well as speech. 

1° Cf. ,1/ulra-11idra-bl,aya-111ait/11111am ca, samanyam etat pafob/zir 
11ariii1iim. 
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Actually this language has no "words" of any kind, but a large 
number of sound-jumbles each expressing a special individual 
percept. Thus suppose, (I) a man sees a fish in a river, and then 
(2) he catches the fish with a spear, and (3) gives it to his wife 
to cook, and then (4) he and his family eat the fish, and finally 
(5) he finds the fish tastes nice and satisfies him. Each of these 
five is a separate percept and each is expressed by a distinct 
sound-jumble. These are entirely independent of one another. 
We can see at least two common factors-the man the fish-in 
each one of these five situations, but the primitive mind of the 
Fuegian cannot see these. Not only this, but if there is the 
slightest change in the situation-if, for instance, he sees the fish 
in a lake instead of a river, or he catches the fish with his bare 
hands-corresponding sound-jumble would be entirely changed. 
As R.R. MARETT puts it,11 "Sounds in fact are with them as 
copious as ideas are rare. Impressions, on the other hand, arc, 
of course, infinite in number. By means of more or less signifi­
cant sounds, then, Fuegian society compounds impressions, and 
that somewhat imperfectly, rather than exchanges ideas, which 
alone are the currency of true thought". Each utterance of these 
people, in short, represents one single situation (percept) taken as 
a whole in all its details. 12 These percepts may be quite complex. 
Thus, MARElT quotes from the Fuegian the remarkably complex 
percept that ''two-people-are-looking-at-each-other-hoping-that­
either-will-offer-to-do-something-which-both-desire-but- are- un­
willing-to-do" ; this is expressed by the sound-jumble mamihla­
pinatapai" .13 

Sense-impressions are necessarily infinite in number, but in 
the limited outlook of such primitive races only a few need ex­
pression as sound-jumbles, and as MARETT has observed there 
is no real exchange of ideas, but only a conveying of sense-im­
pressions through speech. As long as society remains at that 
stage nothing more seems needed for language. But as primitive 
culture advances to higher stages it becomes necessary to find 

11 Anthropology, p. 139. 
12 MARETT describes (op. cit., p. 140) these sound-jumbles as_ utter 

ances "into which are packed away enough suggestions to reproduce the 
situation in all its details, the act, the person who did it, the instrument, 
the time, the circumstances, the place and who knows what besides.'' 

13 MARETT, Joe. cit. 
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other modes of expressions. Mere sound-jumbles of separate 
percepts are obviously inadequate when ideas begin to develop 
out of these percepts As a matter of fact the number of per­
cepts being infinite, this method of speech becomes impossibl_e 
as humanity progresses. So. "words" now must arise and arti­
culate speech gradually begins to develop. 

SANKARA in the Vediinta-Sutra-bhfi~ya (i. 3. 28) says : iikrtib~ 
his ca sabdiiniim samband/10, na vyaktiblzib ; vya/ainiim iina11tyiit 
sambandhagrahm:za.nupapatteb. This describes exactly the situa­
tion that arises with respect to the origin of words. We can 
translate this in modern language thus : "The relation of words 
is with concepts not with percepts. For the percepts being infi­
nite it would be impossible to lay hold of the relations." The 
human mind analyses the various percepts and once this process 
is begun it very soon perceives the common factors, and these 
common-factors (concepts) need a lable. These are "words". 
Thus each individual part of the percept gets clearer in the mind 
and being expressed in words the "sound-jumble" is replaced 
by articulate speech. 

But this change is not achieved at a jump. In languages there 
never is a sudden change. The tramition stages from the sound­
jumble to articulate speech are found in the lw!oplzrasric langu­
ages of the aborigines of North and South America. The long 
set of sounds now called holophrase (or sentence-word) still per­
sists, implying all the wealth of concomitant detail. And the 
actual sounds uttered may fail to show us the underlying concept 
(the common factor), but still this concept is theoretically recog­
nised and there may even exist a "word" for it. An example 
will make this clear. In the Old Huron-Iroquois speech we get 
these holophrases : 

eschoirhon (I-have-been-to-the-water), 
setsonha (go-to-the-water), 
ondequoha (there-is-water-in-the-bucket), 
daustan t ewacharet (there-is-water-in-the-pot). 

In these holophrases we can detect no common factor in the 
sounds uttered to correspond to the common concept "water". 
Still the speakers have recognised this common factor and they 
have a "hypothetical term" ii wen-for '·water", which is never 
used by itself either alone or even in a holophrase. The recogni­
tion of the existence, hypothetical though it be, of the concept 
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shows that the thought process has advanced beyond the sound­
jumble stage, even though the language does not show in its 
sounds the recognition of the concept. 

The next stage is the recognition of the word in full, both 
hypothetically and in actual use. In actual usage the words are 
still fused together into a holophrase but the characteristic por­
tions of each are retained so as to be clearly recognisable by the 
ear. Thus in Greenlandu we find the holophrase aulisariartora­
suarpoq (he hastens to go a-fishing), which can be analysed as 
being made up of aulisar (to fish) peartor (to qe engaged in) and 
pinnesuarpoq (he hastens). 

A stage further on we get the elements making up the incor­
porated holophrase becoming quite clear and obvious. Thus in 
Mexican we get nisotsitemoa (I seek flowers) made up of ni (I), 
sotsi ( flowers) and temoa (seek). Each word can be used inde­
pendently with the addition of case indicators. Thus the 
Mexican holophrase given above might also be rendered ni-k­
temoa in sotsi-tl (lit. I-seek-it, the flowers) the -k- being the 
incorporated pronoun and the in and -ti being the case indica­
tors. This sort of holophrase is hardly to be distinguished 
from the sentence in which separate words are used.15 

After this comes the full word-stage (or articulate speech). 
Now the word (sabda) becomes the label of the concept. Of 
course, it requires generations of steady mental growth to reach 
this stage. Those whose speech consists of sentences made up of 
words find it very difficult to realise how any language can 
exist without words. Even when words come they are at first 
names of concrete concepts. And even here these concepts are 
not what we may call "pure". The idea of the possessor of 
an object is so very important to backward people that they 
cannot possibly think of an object apart from its owner. Thus 
in many languages there are separate words for "my hut", 
"your hut", "my father's hut", "his neighbom's hut" and so 
on, but there is no word for the "pure concept" of hut. These 

11 This is a vanety of the Eskimo group of languages. 
15 We may mention here that every language has got syncopated 

phrases where words are run together so that they arc beard as one word. 
But this is not the true holopbrase. Thuj Guj. makeje (mu kahyu je), Beng. 
tiina/e uilui mi hale, (that not happening); Eng. 'lwas, ain't; Fr. 'spas 
(for n'est ce pas). 
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people cannot think of a hut without an owner. Not merely with 
lifeless objects, but even with wives and children the owner is 
regarded as quite as important. It requires a further process of 
analysis to separate the possessor and the thing possessed. 

When such is the case of concrete concepts, we need not 
wonder if we do not find abstract ideas among such people. The 
abstract idea of numerals, for instance, comes very much later. 
It is a curious fact that many of the primitive. people can enu­
merate a large number (several scores) of any particular objects 
(men, boats, shells, coconuts etc.), but they cannot count (in the 
abstract) beyond four. The reason is the very considerable 
mental analysing needed to arrive at the abstract concepts of 
"one-ness", "two-ness", "three-ness" ; and "four-ness" is about 
the limit for these people. 16 

The process of analysing various percepts and drawing there­
from various concepts goes on unceasingly and in fact is the 
main cause of growth in language. Even the concepts that have 
thus arisen go on being analysed and fresh concepts arise. The 
human mind goes on continuously grouping and regrouping the 
percepts and concepts and goes on drawing new "common 
factors" from fresh groupings and fresh standpoints. The earlier 
concepts are necessarily not "pure". They may be called "com­
pound concepts". e.g., the thing possessed and the possessor, 
material objects and their enumerations, as we saw above. Later 
-on these compound concepts themselves come to be analysed 
into their component parts. 

Abstract concepts come in much later and here too we have 
a stage which might be called that of "compound abstract con­
cepts". The history of the growth of thought and language in 
any country could furnish numerous instances. The use of 
metaphor in language by which concrete words are used for 
abstract ideas might be quoted, e.g., "weighing a proposal", 
Guj. madhur rncan etc. 

Ill Incidentally it may be remarked that the Indo-European languages 
show a common heritage of numerals upto a ''hundred" and perhaps e\'en 
a "thousand", and even beyond. This implies that the people who used 
these languages were mentally not mere primitive savages, whatever their 
material culture may have been. We come to exactly the same conclusion 
from a consideration of the preposition and adverbs which are pure 
abstractions. 
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Let us get back to the growth of language. We saw that in 
the sound-jumble stage the essential thing is the description of 
a particular happening with all circumstantial detail. The sound­
jumble is therefore essentially a sentence in its nature. Even 
when concepts (i.e. words) have come, merely uttering one word 
would not in itself constitute a sentence. At least two concepts 
have to be joined together. One of these is known to both the 
speaker and the hearer. The other is something in the speaker's 
mind which he wishes to convey to the hearer. This joining of 
two concepts enables an idea to be conveyed from one person 
to another. In other words the sentence (the joining of two 
concepts) is the unit of language. This is the one fundamental 
principle of linguistics and of grammar.17 Sentences may, how­
ever, consist of one word only but in such cases "the logic of 
circumstances" helps us. Thus if a visitor comes and I turn to 
my servant and say, "Chair". the circumstances convey the full 
sense. The concept known to both the speaker and hearer is the 
subject18 and the concept conveying the fresh information, un­
known before to the hearer, is the predicate.18 Of course in a 
sentence there may be more subjects and predicates than one 
and there may be various "adjuncts" joined on to them. 

In classifying languages we have, therefore, to consider how 
the sentence is built up. And so in languages which have arrived 
at the word-stage we get three distinct types-(i) lsolati11g, 
(ii) Agglutinating and (iii) Inflecting. The old idea was that 
these three represented three stages following one after the other 
in a sort of cyclic order. But modern research shows that this is 
not a correct view. 

We will confine ourselves to the Inflecting Languages, because 
the Indo-European languages constitute the most important 
family among these.19 In the Indo-European family we see some 
remarkable points. At the earliest stage of which we possess 
any records we find a very large number of suffixes (the sup-

17 Pai:iini has recognised this in the sutra (i. 4.14), sup-ti,iantam padam. 
The distinction between sabda and pada is to be noted. 

1s These terms are used here in the psychological, not the grammatical, 
sense. 

19 The other two are Semitic and Hamitic and some authorities think 
that all these three are really branches of one original stock of the inflected 
type. 
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and the tbi- suffixes) of Sanskrit, which are added to words 
(.fobda), to show the varied syntactical relationships. Whatever 
the origin of these might have been, most of them denote very 
complex syntactical relations. Thus -110111 indicates possession as 
well as plurality of owners, -sya indicates possession plus a 
single owner; -tu denotes wish (or command) on part of the 
speaker plus the idea that the action wished for is to be per­
formed by one agent only, and so forth. These might be called 
"compound syntactical concepts" and in some of the rnrer 
forms found in the Veda we might almost call them ·'syntactical 
percepts". Here the syntactical relation as expressed by the 
~uffix is taken as a whole. This stage of Inda-European langu­
ages is called synthetic, for in it the sabda and pratyaya (with 
all its complex implications) are merely put together. In course 
of time there comes the inevitable analysing of these pratyayas 
and they, or rather the concepts underlying them, are, as it 
were, analysed fully and there is discovered a simpler 
and a better form of expression. Fresh combinations give rise 
to new "syntactical concepts" and new helping words such 
as auxiliary verbs, prepositions etc. arise which in time make 
the ancient 'pratyayas useless. This stage of a language is 
called the analytic stage, for here we find the syntactical con­
cepts analysed, and when a language has attained this position 
it acquires a suppleness and power added to great simplicity of 
grammar which would not be possible in the synthetic stage. 

Every inflected language is bound to pass on to the analytic 
stage ultimately with the mental growth of the people who use 
it, because the analytic stage presupposes a very great amount 
of mental development. But the process can be helped as well 
as hindered by circumstances which are not linguistic at all. The 
mixing of people speaking different languages accelerates this 
natural progress of language very enormously. As examples we 
may quote English as contrasted with German. The former is 
far more analytic than the latter just because of the extremely 
wide linguistic contacts of the English-speaking races. So also 
is Persian which is today the most completely analytic of all 
Inda-European languages. 20 The reason in this case also has 

2° The whole of the f orma I grammar of modern Persian can be put 
down on a sheet of note-paper. 
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been rn1XIng of various races notably of the Aryan-speaking 
Irani and the Semitic races. What happens in such cases is that 
the foreigner trying to speak the language, consciously or up­
consciously, goes on analysing the ideas underlying the com­
plex syntax and thus the native speakers, too, get to know some­
thing for which perhaps they had never troubled their minds 
until this foreign contact. The result is a general simplification 
of the old complex grammar and the resulting analytic 
structure. 

But there are retarding forces also and these are extremely 
powerful. There is first the conservative spirit inherent in every 
human being and this, especially when helped by religion, 
stabilises a language as nothing else can. One extremely good 
instance is the contrast of modern Hebrew and Arabic. Both 
have had extremely extensive foreign contacts but in Arabic the 
Qoran has prevented the language from becoming analytic to 
the same extent as Hebrew has become. 

In Sanskrit the earliest records show us a vigorous synthetic 
language where we can see the analysis of syntactic concepts 
going on and gradually moulding the language along the natural 
path. A detailed study of the syntax of the Sarilhitas, the 
Brahma)J.as. and Upani~ads and the Epics shows clearly this 
trend. But we also see gradually the conservatism of religion 
working even in the early days. The language of the Vedas is 
felt to be something too sacred to be profaned by any vulgar 
change. And all through the Epic literature we find a struggle 
being maintained between the natural movement towards 
analytic structure and the retarding force of religion. Foreign 
contacts there had always been from the beginning of history 
and those gave to Sanskrit in India even in its earliest days its 
distinctive characteristics as contrasted with the other languages 
of the Inda-European family like Greek and Latin. 

Then came the great PaQ.ini. He analysed the language of his 
days as no language had been before his time. Nor has any 
language been so thoroughly analysed since. The language had 
changed considerably since the Vedic days even though religion 
had been a conserving force for some considerable time. Hence 
some of the constructions of the Vedic hymns appeared strange 
to Pa1,1ini himself and very often he says merely, bahulam 
c/Jandasi (in the Vedas the usage is varied). 
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Panini had no desire to be dictator in matters linguistic. But 
soon ·after he had passed away he was canonised as a "Muni" 
and this new semi-religious reputation of Pal)ini added to the 
sacredness of the Veda made the religious brake on the progress 
of Sanskrit doubly effective The result was that anything out­
side Panini's sfitras was not considered Sanskrit at all. Sanskrit 
began to become a dead language from the time of the 
A:;{iidhyii_r1. But so great was the natural momentum of this 
wonderful language that it went on being the principal spoken 
language of India almost until the age of Kalidasa. 

Meanwhile the other allied dialects of India went unhindered 
on their own way along the path of analytical structure, 
because, till now, the two forces which retarded Sanskrit-a 
sacred literature and a great grammarian-did not erist in their 
case. The period which saw the cultivation of what is 
known as Classical Sanskrit was also the period of the 
growth of the Prakrits. These were the vernaculars of the 
Middle-Indian period. In time some of these also developed 
religious literatures and grammars as well. The usual result 
followed, and these languages gradually became "dead" 
languages cultivated only by learned Buddhist and Jain iicaryas. 

The Modern-Indian period-that of our present day verna­
culars-begins about the 12th century of the Christian era. 
These languages have gone on developing, each along its own 
line more or less steadily upto the present day. These have 
in the course of years been influenced by other foreign influ­
ences, notably by Persian in the days of Moslem rule, and by 
English in modern days. 

But all through these centuries the influence of Sanskrit has 
remained supreme in India. This is not merely cultural but has 
permeated through and through all our modern languages. It is 
not merely the question of borrowing words wholesale from 
Sanskrit but even our vernacular grammars have been deeply 
influenced by Sanskrit. Even today we try to explain our 
vernacular construction in terms of Sanskrit grammar. This is 
manifestly inappropriate, because Sanskrit is clearly synthetic, 
whereas most of our vernaculars are well advanced along the 
analytic stage. Just at the present day our languages are show­
ing clear signs of breaking the shackles of Sanskrit. Of course 
Sanskritic culture must stay on, but the influence. of Sanskrit 
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language has very distinctly prevented our languages from 
attaining their full analytic stature. 

II. NOUNS-GENDER AND NUMBER 

We need not dwell here on the propriety or otherwise of the 
eight "parts of speech" enumerated in European grammars. It 
is a convenient manner of treating the varied phenomena of 
syntax and is fairly well understood. Still we may menti_on that 
much more scientific are Par:iini's three divisions into sub-anta, 
ti1i-anta and avayaya implied into the sfltras sup-tin-antam 
padam (i. 4. 14) and avyayad ap supab (ii. 4.82). Par:iini makes 
a sharp distinction between sabda (concept-word) and pada 
(grammatical form) or the word ftmctioning in a sentence. There 
is nothing inherent in a .§abda (concept) which Y.ould enable us 
to say that it belongs to this or that "part of speech". It is only 
when it is used in a sentence that we know what it really is. In 
English we know the famous instance, "But no buts, but tell me 
the whole truth, I want nothing but that", where each of the 
'buts' has got a different function. Pal)ini has made a twofold 
division at first and then he has distinguished avyayas as a sub­
group as it were of the subantas. In accepting the eight parts of 
speech we merely divide subantas further into three sub-divisions 
(nouns, pronouns and adjectives), and aiyayas into four sub­
divisions (adverbs, prepositions, conjunctions and interjections). 
The main thing to bear in mind is the function of the word as 
used in a sentence. 

The main characteristics of subantas are gender, numper and 
case. The last aspect is the most important and in synthetic 
languages plays a very important part and is bugbear and 
despair of all students. But the first two are also of consider­
able interest. 

Those of us who are used to English cannot quite grasp the 
idea that in many languages gender has nothing whaterer to do 
1rirh sex. We find that similar confusion occurs in many of our 
Indian vernaculars~1 as also in European languages such as 
German and Russian. This is called "grammatical gender" as 
contrasted with "natural gender" such as we find in English or 

~1 Bengali is slowly but surely coming to adopt ·"natural gender" 
depending on sex. 
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in Persian. The Inda-European parent language had only 
grammatical gender though in the individual languages we find 
a good deal of confusion owing to later developments. Some 
light upon the origin might be thrown if we consider the gender 
in some other language families. In the Dravidian languages 
"nouns are divided into two classes, which Tamil grammarians 
denote by the technical terms "high-caste" and "casteless" 
nouns. 22 More illuminating is the idea of gender among the 
languages of Africa. Among the Hamitic languages nouns are 
divided into two classes, which answer more or less to the 
English masculine and feminine. As a general rule big and 
strong things are "masculine" and small and weak ones are 
"feminine". Thus, "sword" is masculine but ·'knife" is femi­
nine; so ~!so "long coarse grass" is masculine but "short grass" 
or "turf" is feminine ; "a large rock" and • 'elephant" (of 
either sex) are masculine but "a stone" and "hare" are 
feminine. 23 But the most remarkable point about the Hamitic 
languages is what is known as "the Law of Polarity". According 
to this nouns when they take the plural suffix, also change the 
gender. Thus in Somali we get hoyo-di (mother) has the plural 
lzoyoin-ki; libah-hi (lion) has the plural libahyo-di. The -di is the 
indication of feminines and the -/d or -hi is the sign of the 
masculine. 2.i This law of polarity has influenced a great many 
African languages of other families also. Prof. MEINHOF in his 
book, Die Sprachen der Hamiten gives a very rational explana­
tion of this strange phenomenon. 25 According to him the original 
division of substantives was into a "persons" and "things" 
based on the fundamental distinction of "living" and "lifeless''. 
In terms of gender there were originally two genders "com-

22 CALDWELL, Comparatfre Grammar of the Dravidian Lauguages, 

p. 220. 
23 Cf. charo-charf, go{o-go{i, ba1ig/o-ba,ig/f, capcjo-capcjf etc. in Gujarati 

and other Modern Indo-Aryan languages. 
2.1 In the Semitic languages too the dental-tis the sign of the feminine. 

In Arabic some of the "broken plurals" show the feminine -t- element and 
in fact some plurals of masculine nouns are indistinguishable from the cor­
responding feminines. e.g. 1J11z11r (Sir, or Lord), plu. bazarat; Sufi plu. 
S11fiyat1111; qawwas (bowman), plu. qairwasat1111 (THATCHER, Arabic 
Conversation Grammar, p. 271). 

25 Quoted by Dr. ALICE WERME~ in her book on The Language 
Families of Africa, p. 110. 
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THE LAW OF POLARITY 

Singular Plural 

Living Lifeless 

(Person) (Thing) 

Actor Common Neuter Acted upon 
gender gender (or Action) 

(subject) (object) 

Strong Weak 

(Masculine) (Feminine). 
Plural Singular 
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mon" (i.e. masculi:1e and feminine) and "neuter". This 
original distinction becomes later on a distinction of the "actor" 
or "moulder" and the "acted upon" or "moulded''. Still later 
it is found that even among the "living" the strong ones are the 
"actors" and the weak ones the "acted upon" and here we get 
the ·'common" gender splitting into "masculine" and "femi­
nine". The accompanying diagram makes the position clear. 
The primitive mind considers these two-fold division of nouns. 
as fundamental and so any change in the original form of the 
noun is regarded as necessitating a change of the category (or 
gender). In Sanskrit we have clear traces of the masculine and 
feminine belonging originally to one category as distinct from 
the neuter, especially in the nominative case. Nouns in i, u, r 
have originally the same forms for both masculine and 
feminine e.g., kavi, avani; bhiiriu, dhenu: pi1r, mii1r; bhrlitr, 
srasr ; but the neuters are markedly diffaent and the neuter 
nominative singular has no ending at all. Of the alternative 
forms for dat. ab!. gen. and loc. singulars for fem. nouns in i, 
and 11, I believe those have been built up on the analogy of the 
fem. nouns -1, and -11 (nadt, vadlui), and are later ones, definitely 
influenced by the gender. The forms resembling those of the 
corresponding masculine nouns are original. Similarly, among 
nouns ending in consonants a good many show the same forms 
in the nominative whether they be masculine or feminine, while 
the neuters are clearly different and here too the neu.-nom. 
singular has no ending whatever. These seem to be the relics 
of the original "grammatical" gender based on the fundamental 
distinction of "person" and "thing". Another striking point is 
that in the a- declension the neuter nominative is really the 
accusative form. This is clearly another relic of the original 
"acted upon'' gender. 

But Sanskrit genders have been more or less regularised later 
on owing to the prevailing use of ~he secondary (tadclhita) 
feminine endings ; -a and -i being regarded 'lS spelial feminine 
endings. In this we find the working of analogy \'ery largely. 

Some primary (lcrt) endings are always feminine. These are 
-and (jara(lii, vadlwna), -ii (nindii, gamayii, afrayc7), -11 (rtidhzi, 
camft), -trii (a.J{rc7, miitrii), -thii. (kii.Jfhii, g/ithii), -net UrJ~lii, senii), 
-mi ([ak;mzi, s1ir111'i). Action nouns made with suffixes -ani, -i, 
-ti are always feminine e.g., ara11i. vartam J iiji, kt.Ji ; i~(i. ra(i. 
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Other taddhita suffixes making feminine nouns are -tini, 
(lndrti!1f, ara!iya~i),26 -tii (mostly abstract nouns27) (bandhutti, 
puru~ata), -ttiti (or tat) (jye~fhattiti, sarvattit or 0 ttiti 26) ; -nf 
(patni, eni, fem. of ena, spotted deer). 

Through all these we see that the majority of feminine nouns 
end in -ti or -i. Action nouns in short -i are feminine but agent 
nouns in short -i are mainly masculine e.g., saru ksa{1i (willing 
to destroy)20, pii{li, dhiiti (shaker), sapti (horse), abhi~fi (helper), 
vrA ati (murderer) are all masculine. This also bears out the 
arrangement in the diagram of the Law of Polarity. 

As regards number all the modern Inda-European languages 
(except Lithuanian) have only two numbers, singular and plural. 
But it needed a very long development of mentai powers to 
perceive that "one'' and "more than one" include all numera­
tive categories. We saw how some tribes do not possess more 
numerals than four. And such people have also four "numbers" 
for their nouns: "singular", '·dual", "tri-al", and "plural". A 
relic of this ancient numeral system (doubtless helped by the 
four fingers - the thumb being regarded as separate and superior 
to the rest) is found in our monetary system 4 pies-making an 
anna and 16 (4 x 4) annas making a rupee. The calculation by 
ga{u;liis is still in use in many parts of South India.30 Another 
indication of this old system of counting by fours is the Vedic 
form a,rta which is originally a dual implying probably "two 
fours". 31 

It seems, l10wever, that the speakers of the Inda-European 
languages had arrived at the ultimate idea of "one" and "more 
than one", as far as number was concerned long before the 
languages separated. In the Veda and in Greek among the older 
1.-E. languages, and in Gothic and Old Bulgarian (or Church 

26 Cf. gorii!Ji, fhakrtloi, jefhiit1i, der/it1i etc. in Guj. 
27 Having the sense of Eng. -ship or -ness. 
28 Cf. Haurl'alcit, Ameretatiit of the Avesta. 
29 Root mj. 
30 The gills and pints of English measures, too, are probably similar 

relics. 
31 The Greek and Latin forms are also duals. See MACDONELL, A Vedic 

Grammar for Bcgi1111er.,, p. JCO, footnote 5. And it has been suggested that 
nal'a, which follows, implied the 11eiv number when the thumb also began 
to be counteJ. 
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Slavic) among later languages, the dual number was retained. 
But in all these the main idea was to express only those objects 
which always went in pairs, and here, too, it is often further 
amplified by the use of words like dl'au, ubhau etc. E.g., :Hl'e ca 
te dyiivii pflhl'i ubhe stiim ; daivam ca mc7nuJam ca hotiirau 
l'fll"ii ; indrasya harf; asvinii; mitriivaru!1ii ; d11ii supar!1ii suyujii 
sakhiiya samc111mi1 vrldmi1 pariJan'ajiite. Such dual forms as 
hastau, piidau etc. are self-explanatory.32 Sometimes ekaseJa 
form is used e.g., pitarii (pitarau), miitarii (miitarau)23, dyiirii 
(=dyiiva-prthil'i), u,~iisc1 (=uJasiinakta), mitra (=mitriil'aru!rii). 
Another "natural" dual is the dual of the "pairs of opposites" 
or "pairs contrasted" such as sukhadubkhe, jayiija_rau, sisirava­
sa111au, a/zi11aku/au, Riimariiva!Wll etc. These types would be the 
only permissible dual, if we remember that the speakers of 
Sanskrit did, indeed, have very clear notions about numbers. 
But the rule carthe dvandvab made the use of the dual of any 
two objects possible, where there exists mere accidental but not 
any "natural" association, e.g., kiikaklirmau, smikhakapiilau 
etc. This we may regard as an extension of the sense of the 
dual from "natural" duals (either by association or by contrast) 
to any two things accidentally brought together. 

The plural number has got the well known usage of indicat­
ing respect (manarthe) used either for oneself, as with royalty or 
great personages31 or poets, e.g., where the Sage says in Uttara­
riimacarita, Sari1i1 ca gurur vayam ca ; or in yayam vayam 
1·ayam yiiyam etc. Then there is the plural indicating people 
dwelling in a land ; and certain words are always used in the 
plural, e.g., apa(z,33 prii!ziib, diiriib. The word diira is found used 
in the sing. in the Apastamba St1tras several times. All these are 
well known. There are also in the Veda a few instances of what 

3~ Cf. scissors, tongs, trousers, spectacles etc. in English. 
33 As in B.V. i. 153.3; sis111i1 na 11/(/{G/'l/ (vii. 2.5): viii. 99.6; vi. 32.2; 

ni mcitarii nayati retase blwje, He (Vi~Qu) lt:ads both Parents down to show 
the genial flow, i. 155.3 ; a11u te .fo,rn1a111 turayantam ~J'at11(1 k$,rn111sifo1111a 

mlitarii, the two worlds (k .. rnui=l-feaven nnd Earth) cling close to thy 
Yictorious might like both the parents to th::ir child, vii. 99. 6 ; sa mc7tarii 

siiryq1a kar111a111 avJsayan with tr.e Sun he (Indra) brightened the Parents 
(Heaven and Earth) of the sages, Angirasas. 

31 Cf. the "editorial" ire in English. 
35 The word has been used in the sing. also in the Avesta. 
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might be called the ekase~a plurals e.g. dyrirnb ( = dyaub, 
prthvi and antariksli) and also pf[lziFi{l used in the same sense. 36 

A few words about concord of subject and verb as far as 
number is concerned might not be out of place. The verb 
usually takes the "combined number" of subject, e.g., taJ or 
jar!zatulz pridrin raja riijiif ca nuigadhf (Raghu., 1. 5), but all the 
subjects might not be expressed. Thus : 5 yad Indras ca 
dadvahe, when I and Indra received, (viii. 34. 16)37 • One subject 
might be supplied from a previous sentence : Prajapmib prajfi 
as1jata, ta Brhaspatis cB.nvavaitam (Prajapati created beings ; 
(he) and Brhaspati followed them ; Taitt. Sam.). For subjects 
connected by vii we are told that the verb should go with 
only one of them, usually the one nearest the verb, e.g., te vii· 
'yam rii parito#kam grl11;1atu. But often with ca we find a singu­
lar verb, either (a) where the words more or less mean the same 
idea e.g., to/cam ca tasya tanayam ca 1•ardhate (ii. 25. 2) or (b) where· 
there is a contrast intended, e.g., prthivya vai medhyam ca.medh­
yam ca vyudakriimat (Mait. Sam.). But in all such constructions 
one has to look at the idea present in the mind of the speaker; 
(a) whether it is intended that all the subjects be taken together 
or (b) whether the whole is to be one idea (as in tokam ca 
tanayam ca quoted above) or {c) whether each is to be taken 
separately. In the first case the verb in plural, in the other two, 
singular. The sentence, in short, has to be construed ad sensum. 
Examples: ayub karma ca vittam ca vidya nidhanam e1·a ca, 
paficaitriny api srJyante garbhasthasyafra de!,inab (Hi.) ; Indro 
vidur A1igirasris ca. (x. 108. 10) ; saptaprakrtayo hy er rib sapta.,i­
gam rajyam ucyate (here the saptapralqraya[, and sapa1igam 
riijyam convey the same idea) : rihiiranidrabhayamaUhunam ca 
siima11ayam etat pasubhir 11arri~1rim ; ahas ra rritris a ubhe ca 
sandhye dharmas ca Jiiniiri 11arasya vrttam ; na mam tratum riita(z· 
prabharnti na ca.mba na bl,ava(i (Malati.) 

There is a peculiar verse in the Ramaya1Ja which has to be 
construed ad sensum 

tam pari,~vajya biihubhyiim tiil'ubhau Rrima-Lak$1110?10ll 
paryanke Sftayii sardham rudanta(l samm·esayan 

the change from dual to plural here is remarkable. 
36 , tr)isro d)'{irnfz (i. 35. 6) ; vii, 87. 5 ; vii. 101. 4 (yas111i11 J1ifrt111i b/11,vanani 

tast,111s . 

,. 37 Th\s seems to be one of the very rare instances of the dual number 
,ormed m the Vedic language. 
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III. CASES (NOMINATIVE, VOCATIVE AND 
ACCUSATIVE) 

21 

In building up a sentence the mutual relations of the words 
·of which it is made up must necessarily be indicated in order 
that the idea might be correctly conveyed to the hearer. These 
may be indicated in two ways. : (a) by the position of the words 
with reference to each other, and (b) by means of affixes. 

We know that certain words must precede and certain words 
must follow as a rule ; for instance, the subject usually comes 
before both the verb and the object. Often, for the sake of 
emphasis, this order might be changed. In spoken language the 
tone would be a sufficient guide ; but in written language other 
devices such as particles or affixes are used to make matters 
•quite clear. As a rule also the adjective and the word it quali­
fies are put near each other, so also the possessor and the thing 
possessed and so forth. 

Affixes are of two kinds : prefixes and suffixes. In Inda­
European languages grammatical prefixes are unknown, though 
there are some prefixes modifying the sense of the word or form, 
-such as the negative a- or an-, the augment a- in verbs (implying 
-completed action), the prefixes su- and dus- and the so-called 
upasargas. Prefixes as grammatical devices are found in many 
languages ; for instance, the Semitic languages have many pre­
fixes, the Ba-ntu family of languages of South Africa is an 
entirely prefix-adding language, and other languages have both 
grammatical prefixes as well as suffixes. 

Recent opinion seems to indicate that all affixes have arisen 
ultimately from particles (mostly avyai as) which were either 
prepositions or post-positions. In the history of our vernaculars 
we find this very clearly exemplified.38 And the most recent 
research in 1.-E. linguistics also bears out this idea that the 
pratyayas of our ancient languages were mostly post-positions. 
They attained a definite value in course of time and thus they 
became affixes used in a definite manner. Indeed, long before 
the 1.-E. languages separated into the various branches, the 

38 We can 1race similarly many prefixes of the modern European langu­
ages, e.g., English -!y which was orjginally like meaning originally '•shape" 
or "form". • ' ; .-· ' - · 

13b iS •.. ::?:/~>_> 
'(_.' 
) \:.) • 

/';,-· J 'l.-- -{f~) ~,: :., 
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pratyayas had already lost all significance as independent post­
positions. 

We might go back into the history of primitive speech and try 
to trace out the growth of these prepositions and post-positions. 
When words had come and the language had definitely emerged 
into the word-stage, the construction of sentences obeyed certain 
rules, which might be termed the rules of "natural word order". 
We must also remember that most words denoted concrete 
concepts as yet, and so the various devices of sentence-building 
-affixes, particles etc.-would be absolutely lacking. In langu­
ages at this early stage even simple ideas have to be expressed 
in a round-about fashion. Thus, in some of the languages of the 
Sudan region there is a complete absence of all such grammati­
cal apparatus and ideas are expressed by mere juxtaposition of 
words in their "natural order". Thus a sentence like "I go to 
the village" would be rendered "I go, reach village-inside"39• 

Another sentence like "The man hit the dog with a stick" 
would become "The man took stick, the man hit the dog." In 
these languages it would be impossible to have such a simple 
sentence as "he jumped from the boat into the river." It would 
be put into three coordinate sentences : "he jumped, he left 
boat-inside, he fell river-inside". 

Here we see as yet such familiar words as "to", "with", 
"from", "into" are absolutely unknown to these primitive 
people. It is only our extreme familiarity with these words that 
makes us oblivious of the extreme difficulty of grasping the 
concepts underlying these simple "labels". If any one of us 
were to be asked to convey the meaning of these words to a 
foreigner, whose language we do not know, we would be sorely 
puzzled.40 We find also the "natural word-order" in the instances 
quoted and we also note that the nominative, the objective and 
the possessive cases can always be clearly expressed by their 
position in the sentence, however primitive the language 
might be. 

39 The actual word used would mean "belly". The idea of "inside" is 
as yet too abstract. Note, however, the working of metaphor already. 
_40 I reme~ber conveying to a child (aged six) the concept of the Eng• 

!isl~ wo~d "m" by the "direct method". The child was rather above average 
m rntell1gence'. yet it took me nearly an hour before I succeeded. The reason 
was, my own ideas had to be clarified first. 
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These are the "three fundamental cases". And it is note­
worthy that these are the only three cases found in Semitic 
languages. In Arabic the nominative is the ·subject-case, and the 
accusative the object-case, and the genitive indicates itself by· 
possession. All other case~relationships are indicated by means 
of the genitive plus a preposition, or, to put it according to the 
rule given in Arabic grammars, "all prepositions govern the 
genitive". For this reason the genitive is usually ca1led the 
"oblique" case in many Arabic grammars.41 

In the instances from the Sudan languages noted above we 
might note that the word with genitive force immediately pre­
cedes the possession. In fact, we might almost be justified in 
putting a hyphen between the two words and in taking "village­
inside", "boat-inside" and "river-inside" as instances of the 
$G$(hf tafpllrU$G. 

In fact, compounds of the type of the $G${hf tatpuru$a (and 
sometimes the bahuvrihi and karmadhtiraya also) are fairly com­
mon in a11 languages. In the Inda-European languages all the 
various branches show compounds of various types even from 
the earliest available records. The facility for making compounds 
of all sorts is, in fact, one of the distinguishing characteristics 
of the Inda-European languages.4~ 

The cases found in the Inda-European lanouaoes have arisen 
::, b . 

in two ways : (a) in connection with the verb and (b) through 
the connection with other nouns, and these were probably, 
originally, simple compounds. 

Our Sanskrit grammars speak of kiiraka and strictly speaking 
this term ought to be reserved for those cases which have con­
nections with the verb in the sentence. For instance, take the 
English sentence "the teacher advises the pupil". In this we 
have two nouns and one verb and both these are obviously con­
nected with the verb. It is also equally obvious that the con­
nection is different in the case of each. One noun-the first-is the 
"actor" the other is the "acted upon". In English this difference 

41 In Gujarati, too, we can have all case relationships (except the three 
meritioned) expressed by the genitive plus a postposition: temi 1·a{le (ins.), 
tenii mcife (dat.), tenci thaki (abl.) and teni nuihe (Joe.). This means to be 
the real significance of the rule of Sanskrit grammar sambandha sii111ci11ye 
~G$/hi. 

42 We shall consider these in Section vr. 
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is indicated by the relative position of the two with respect 
to the verb, in the synthetic stage, as in Sanskrit, a difference 
of the pratyaya is ample, and the word order is secondary : 
guru(z srjyam upadisati, or si.n-am upadesati guru(,, or any other 
word order. 

Now take another sentence : "The teacher gives the pupil a 
book". Here we have three nouns connected with the verb and 
all three connections are different. The \\ ord •'book" here has 
a sort of connection with the noun "pupil" also. This lies at 
the root of the use of the genitive in early Sanskrit with verbs 
of "giving". In English we may say "to the pupil" and make 
the sentence clearer ; but the accepted word order is quite 
sufficient. In Sanskrit this is the sampradlina J..iiraka and we use 
a different "case" : gurub, si$yiiya granthmii dadati. 

Let us take one step further and have the sentence : "The 
teacher gives the pupil a book from the library". Here the 
fourth noun, too, has some connection with the verb. In Eng­
lish we would use the preposition "from" to indicate this and in 
Sanskrit we may add pustakalayiit to the previous sentence. But 
a question might be raised if the phrase '·from the library" may 
not be taken as being more closely connected with the "book" 
than with "gives". In that case it is not a karaka in the strict 
sense of the term and it might be rendered in that case in 
English by the compound "library-book" and in Sanskrit by 
pustakalayagrantham.43 The main point to be remembered is that 
"cases" denote connections of the nouns in a sentence with the 
verb in the sentence or with other words (chiefly nouns) in the 
sentence. 

When the language is in a primitive stage there ate already 
what have been called "percepts of syntactical relations". These 
are at first expressed by means of the "natural word order". 
Then new "syntactical percepts" came to be recognised and as 
these accumulate, they come to be analysed and the common 
"concept" underlying several percepts is gradually brought out. 
This might be called the "syntactical concept" and when it is 
fully grasped it needs a "label", just like any other word, and 
so are born the prepositions and post-positions, which play such 
an important part in every language and constitute the essential 

43 Neither is very "elegant". 
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«idiom" of the language. The acquisition of these little particles 
is a very long process. Languages possessing them imply a long 
period of mental activity lying behind these. An example might 
make things a bit clearer. Take the three occasions of speech : 
"He kills the tiger with an arrow", "He walks with his frien~" 
and "He comes out of the shop wiclz a book." In the English 
sentences we find two common factors expressed by the words 
"he" and "with." It might need some thought to see the reason 
for the latter word and the concept it represents. This common 
-concept is that "the arrow", "the friend" and "the book" each 
ofthem "accompany the action" indicated. And this "syntacti­
cal concept of accompaniment" we label "with". It is obvious 
that it is not at all easy to get at this concept. Even in a well­
developed language like Sanskrit we have to render the first two 
of these sentences as sare~ia vyiighram hanti, mitre~za saha 
calati, where the common factor is indicated by the "instru­
mental" case and in the second the help of the saha is needed 
to make the idea perfectly clear. But in the third sentence it 
would be absolutely wrong Sanskrit to translate it pustakena 
pa{1iin ni$kriimaci. The addition of saha might make the sentence 
just capable of being understood, but it would be poor Sans­
krit, at any rate, not idiomatic. The rendering should be 
pustakam grhitvii pa~1iin ni,~kriimati. So we see that different 
languages would form different ideas of these "syntactical 
concepts". 

When we come to consider the cases we find that there were 
seven cases in the Indo-European parent language. We do not 
here count the Vocative as a case, either as connected with a 
verb (kiiraka) or as one connected with a noun. The Vocative is 
merely in the nature of an interjection or exclamation. There is 
no sacredness about this number seven. It has just happened 
that the Inda-European languages have arranged their "syntacti­
cal concepts" regarding nouns into seven divisions or catego­
ries. Other languages such as Finnish have as many fourteen 
cases. And even among the Indo-European languages one 
branch has developed special cases doubtless under the influence 
of '·foreign" languages. There is the Tokharian branch, in 
which there are eight cases in the singular and nine in the 
plural. The two special ones in the singular are the Comita­
tive (saha-) case and the Reason-case and the ninth in the plural 
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is the Partitive Genitive. In the other ancient branches of the 
lndo-European family we find the cases getting reduced in num­
bers and two or more cases get fused together as regards their 
function ; as the table below would show : 

l11do-E11ropea11 Greek Latin Ger111a11ic Stal'ic (Aryan)H 

I. Norn. Norn. Nom. Nom. Nom. 
2. Acc. Acc. Acc. Acc. Acc. 
3. Ins. Oat. Abl. Oat. or Ins. 

Gen. 
4. Oat. Oat. Oat. Oat. Oat. 
5. Ab!. Gen. Abl. Gen. Ab!. 
6. Gen. Gen. Gen. Gen. Ab!. 
7. Loe. Oat. Abl. Oat. Loe. 

In the Prakrits and Pali the cases undergo a lot of mixing up. 
In the Prakrits the dative and genitive are fused together and in 
feminine forms the instrumental, ablative and locative come 
together. In Pali als·o a similar trend may be noted. The reason 
for this is partly "phonetic decay" of the endings but mainly the 
changing sense and regrouping of the various "syntactical con­
cepts" associated with the cases. On the whole, the Middle 
Indian period has been (as Woolner has remarked) one of the 
steady decay rather than of the introduction of new forms. 
Still, we do find a beginning made in these latter as well, as 
instanced by several alternative forms coming in for the abla­
tive. New forms come in with the rise of the vernaculars and 
here we can clearly trace the case-suffixes to post-positions 
(avyayas) and with a variety of alternatives. Unfortunately the 
influence of Sanskrit grammatical terminology persists all 
through ; in fact, it is supreme even today and so we have not 
yet clearly understood the true spirit which governed the growth 
of our vernaculars. It must be remembered that the true repre­
sentatives of a language are not so much the "classical writers'' 
as the common people who speak it. Least of all is language 
represented by learned pedants who air their Sanskrit in every-

H Or Indo-Iranian. It mav be remarked that the instrumental is com• 
paratively rare in the Iranian· records. 
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thing they write or speak. If the student looks to these al6ne 
he might get the idea that all our vernaculars are practically 
Sanskrit with only the addition of a few pratyayas and a few 
common verbs and a few pronouns and particles.45 This "Sans­
krit-drunk" style has been very well burlesqued in Gujarati by 
Ramanbhai in his Blradram-Blradra. In order to get into the 
true spirit of our Vernaculars we hope to go to folk-tales and 
folk-songs and village-dialects and the speech of our common 
people.'16 Above all we must forget all Sanskrit grammar. 

And even Sanskrit itself has paid dearly for having had the 
privilege of being analysed by the greatest grammarian that 
ever lived. We saw already how the language "died'' as the re­
sult of this remarkable feat of analysis. But what seems far worse 
is that most of the people who learned Sanskrit grammar are 
utterly unable to enter into the spirit of that beautifui language. 
It is a most painful thing to find learned notes discussing why a 
particular word or phrase used by a poet like Kalidasa goes 
counter to some slitra of Par:iini. It reminds one of the well 
known lines : • 

arasike~u kavitvanivedm1am Jirasi 1rii likha, ma liklrt,rrii likht. 

Pai:iini merely dissects ·(vi-a-karoti) the language as it existed 
in his days."He is like a modern biologist, who dissects animals 
and plants, cuts thin sections out of various parts of the body, 
and puts them under the microscope. It is a marvellous piece 
of analysis, but it fails to bring out the beauty of the lh'ing 
form. 

What we should trv to do is to get at the living language. So 
our point of view m~st necessarily be different to that of the 
pure grammarian. We must look at the human mind behind the 

45 I myself once read through a Bengali book after learning only the 
alphabet, and understood most of it owing to the Sanskrit in it. It w::is 
years later that I studied Bengali and understood the true spirit of that 
language. I have also read translations of Sanskrit works into our veroa­
culars;-I would much rather read the original Sanskrit ! 

40 The address of BHULABHAI DESAI a few years ago DS President of 
the Gujarati Siihitya Parishad was, I think, tl1e best ever delivered before 
that assembly just because he looked upon Gujarati as Gujarati, not as the 
bond-slave of Sanskrit. 

H He has not bothered much about the obsolete and archaic Vedic 
forms. He merely says balw!am chandasi and pasies on. 
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sp'eech used, and not at the mere form. Only then the true 
beauty of language and the latent powers of the language would 
begin to be realised. Very truly some one has said : 

miirkho vadati Vi,$~1aJ a jntin1 vadati Vi.$Fare 
di•ayor eva samam pu~zJ am bhal'agriihf Janardanab. 

One has to become bharagrahf and that is what we shall now 
set about doing with regard to Sanskrit. The true spirit can be 
gathered from the pre-Pai:iinian literature- the Vedas (Sarhhitas 
and Brahmai:ias) the Upani~ads and the Epics and from the 
earlier prose writers, dramatists and poets. These embody 
!iring Sanskrit and we should consider them quite independently 
of Pai:iini's analysis. In the later Mahakavyas and dramas and 
in works like Dasakumaracarita, Kadambari etc. the language 
is stilted and unnatural and, though immensely clever and 
learned, it is no longer living. Occasionally there are pieces of 
rare beauty even in the Kiidombari when the true poetic inspira­
tion of the author breaks through the overlying thick crust of 
pendantry. No human being of flesh and blood and posse~sing 
human feelings could possibly have talked the language of the 
Dasakurr:iiracarita and the Kadambari or as the characters do in 
the prose passages of Bhavabhuti's dramas. 

The Nominative Case : 

Coming now to the consideration of the cases one by one in 
their order we find that in the case of pronouns, especially of 
the 1st and 2nd persons very often the nominative is omitted in 
a sentence because the verbal ending is ample indication, as in 
phrases like, nanu blza~1ami ; kim lajjase no maniik. With the 
second person a preceding vocative is also an indication, e.g., 
kathaya niitha katham bata manyase. In the Avesta there is what 
might be called an emphatic or inclusive nominative of the first 
personal pronoun az6m-cf:c ( =aham-cit) meaning "I myself" or 
sometimes "I and my colleagues". The phrases like ayam janab 
for aham (cf. Pers. bandeb), and the use of bhariin, (atrabhavdn, 
tatrabhavan etc.) need not detain us here. 

The use of the nominative as subject case is too well known 
to need exemplification. Similarly "the nominative in apposi­
tion" and the "predicative nominative" construed with roots 
like bhll, as etc. need no instances. In later Sanskrit the passive 
construction often involves the change from the nominative to 
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the instrumental to get the passive form but the spirit is certainly 
of the active voice, e.g., ara~zyam tena gantavyam is a more 
emphatic manner of saying ara~1yam gaccl1et : asmalihir api 
tatha b!w,•itaryam is neater than vayam api tathii bhai1i~yiimab. 
This gradual domination of the passive construction over the 
active one is doubtless due to "foreign" influences from the non­
Aryan aboriginals. Prof. S. K. Chatterji thinks that the Tibeto­
Burman languages, once dominant all along the N.W. border, 
gave this feature to the Indo-Aryan languages. The Mohenjo­
daro inscriptions, when properly deciphered, may throw some 
light on this problem. The passive construction also domi­
nates the vernaculars today and our vernacular gram­
mars have apparently forgotten that the forms they give as 
"nominatives" are really instrumental originally. E.g., in 
Gujarati te gayo but te~z kiim karyii. ; mii~am bolyo but mii~wse 
mane kahyii. ; cl10krf giitf half but chokri-e git giiyii.. The second 
of these pairs of sentences are in form passive and the so-called 
nominatives are originally instrumentals. Yet these forms are 
given in all our grammars as nominatives for in spirit at any 
rate the words te11e, mauase and cl1okri-e are subjects of the 
action denoted. In Sanskrit the use of the pass_ive construction 
especially of the 3rd person aorist in -i, the use of passive parti­
ciples etc. begins fairly early. These might be further considered 
under the instrumental also. Certain other peculiarities in the 
use of the nominative might be considered. There is a so-called 
"predicative nominative" in sentences like somam manyate 
papiviin (x. 85. 3) ; kaththase satyaviidi (Ram.) ; Indro briilunauo 
bruviiiiab (Taitt. Sam.) ; where strict grammar needs papivan­
tam, satyariidinam and briil11na110m respectively, with perhaps 
iitmiinam added to make the sentence clearer:18 One point to be 
noted in all these three examples is the titmanepada of the verb 
and also the other point that the "predicative nominative" in 
each refers to the same person as the subject of the sentence. 
But in passive constructions such as ti•am ucyase pita (i. 31. 14) 
the nominative is more difficult to explain. In lcr~~o rupam 
lqtra (Taitt. Sam.) it seems to be a clear case of "contamina­
tion'', i.e., two sentence constructions arising almost simultane­
ously within the mind of the speaker, and thus overlapping each 

48 As in iit111ti11am rathinam viddhi. 
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other. Here it might have been kr.nw (bluitw1) and (nijam) 
rupam (ka{zam) krtva. Such "contaminations" are possible 
chiefly in a living language. 

A peculiar use of the nominative is with the iti. The iti as it 
were takes the words preceding it quite out of the sentence and 
hence the nominative is the case used. Examples : vidarbliarfijii­
tanayam damayantiti viddhi mfim (Nala) ; s1•argo loka iti yam 
rada11ti (AV.) ; ajiiam !ze biilam ity a/Juli pitety e11a tu ma/llradam 
(Manu) ; saklTeti matva prasabham yad uktam (Bh. G.). In the 
previous instances of the so-called predicative nominatives, too, 
the insertion of the iii would make things grammatically quite 
correct. 

Another peculiar use of the nominative is when it is "yoked" 
with a vocative : Indras ca somam pibatam Brlzaspate (indra 
and (thou), 0 Brhaspati, drink (ye two) the Soma; iv. 50. 10); 
Vifre-Deva yajamiina:§ ca sidata (0 ye All-Gods, and the Sacri­
ficer, be ye seated ; Taitt. Sam.).49 

In some instances the nominative is to be inferred from the 
vocative : yuyam hi c;{lza, Sudiinavab (Ye are indeed (liberal)­
O liberal ones; i. 15. 2) ; abhur eko rayipate rayi{1iim (Thou 
alone has been (the lord of riches)-O Lord of riches ; vi. 
31. 1.). 

The Vocative Case : 
Before passing on to the other cases the Vocative might be 

considered. This is a sort of interjection ; it "forms no part of 
the sentence to which it is attached, but is only an external 
appendage to it". 50 And consequently the vocative isunaccent­
ed unless at the beginning of a sentence or a pada. Whenever 
the vocative takes an accent it is al ways on the first syllable 
quite irrespective of the original accent of the noun. Examples. 
Site vcindamalre t ra (iv. 57. 6). The vocative, in fact, is ignored 
in the main sentence construction. The same rule holds good 
in later Sanskrit also. We have a rule that when a vocative is 
the first word in a sentence it cannot be followed by an enclitic 
(or an accentless word) 51 for no enclitic may begin a sentence . 

• Jv 1n Greek also such constructions are found. 
50 WHITNEY, Sanskrit Grammar, 't594a. 
31 Such as ca, rc7, the shorter forms of the 1st and 2nd personal pro­

<1ouns and the alternative (ena-) forms of etad. 
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Thus we should say vayasya mama grlzam etat (not me) ; Devii.s­
mtin piihi sanadii (not nab). 

When several vocatives come at the beginning of a sentence 
each is accented on the first syllable as if each began the sent­
ence, just because the preceding vocative is "no part of the 
sentence". If several of these constitute one group, i.e., convey 
one idea, then the whole has one accent on the first syllable of 
the whole group. But if they are independent (co-ordinate) 
vocatives, then each gets the accent on the first syllable ; sci 110 

V{vtbhir Devebhir f11jo11apiid bhadrasoce, rayim dehi vi.frariiram 
(viii. 71. 3). Note here how the main subject grammatically is. 
sab, but the verb is dehi, the 2nd pers. being due to the vocative. 
In this example there are two distinct epithets "O son of 
strength, 0 propitiously bright one," and both have the accent 
on the first syllable. These evidently are regarded as two 
distinct ideas, hence two accents, one for each vocative52 • But 
in tiiv A.frinii bhadrahasta supii{1i a dlzaratam (may ye, 0 Asvins, 
of propitious and beautiful hands rush hitherwards ; i. 109. 4) 

the two epithets are regards as one. Note also tau and dlziiva­
cam. Consider also a Riijiinii mahartasya Gopii ; where the voca­
tives not being at the beginning there is no accent. But in the 
following piida we get G6pii Sindhupati K._~citriyii yiitam arvak 
(Kings (M. and V.), guardians of the Great Law, Protectors, 
Lords of Rivers, warriors, come hitherwards ; vii. 64. 2). Note 
that tlze whole phrase-mahrtasya Gopii-is a vocative and is 
treated the same way as R[tjiina, hence there is no accent 
whatever. 

The Accusative Case : 

This is primarily the case of the object of a transitive verb, 
or in a more extended sense "the goal of action" denoted by 
the verb. The action may not necessarily be expressed by the 
finite form of a verb (i.e., by a tili-anta) but it may be implied 
by a participle or a gerund or an infinitive or one of the very 

52 MACDONELL, Vedic Grammar (p. 466, footnote I) mys that "the 
second voe. is accented as in apposition," which means much the same 
thing, that the two are regarded as separate. 

53 1 have drawn upon WHITNEY, S!'EIJEI{, MACDONELL and APTE for 
instanres. 
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numerous verbal derivatives. In other words, not merely the 
finite verbal form but any of the verbal derivatives can "govern" 
an accusative. The derivatives might even be nouns or adjec­
tives or any other parts of speech. 

Of the ordinary accusatives (objects of a finite verb) examples 
are too well known ; but accusatives governed by participles 
and other derivatives etc. might be given : namo bhara11ta 
emasi (i. I. 7) ; Damayantim ablzipsava(l (Mbh.) ; didrk$111· 
Janakiitmajiim (Ram.) ; Dro11mi1 praticikir.yayii (Mbh. here the 
accusative is partly due to the force of prati) ; svargam ablzik­
iilik$ayii (Ram.) ; sisrk.yur vividhii(1 prajiih (Manu) ; sarvayo,sid­
varii Krg1ii nin'i$ub k,mtriyiin k,sayam (Mbh.) ;;ii kiimukii enam· 
striyo bhavanti ye evam 1•eda (Taitt. Sam.) ; /amb/zuk,J ha viiw 
bhavati (he surely gets a dress ; Chh. Up.) ; sarvii11i bhutci11i gar­
bhy abhavat (He became impregnated with all beings, Sat. Br.) ; 
Mithiliim avarodhakab (besieger of Mithila ; Ram) ; Indratl'Om 
arho riij)·a.111 tapasii (Mbh.) ; narapatir netii prajii(i (the king the 
leader of his subjects ; Pane.) ; hanta yo vrtram sanitota_ 1•fijam, 
diitfi maghani (iv. 17. 8); tau hLdam san•am !zartiirau (Jai. Br.); 
tyaktcirab san"-zyuge prauiin (risking their lives in battle ; Mbh.) ; 
sambliavayitii budhiin, prablui.vayita sevakiin, udbluii·ayitli bandluin, 
nyagbhiivayitii satrim (Dasa.);,5 ; ta .. sonzam Somapiitam!i. (i. 21. 6; 
refers to Indragni); bahhrir vajram, papib somam, dadir gii(l 
(vi. 23. 4) ; tam niviiraiie ( Mbh.) ; svanui,iisam iva biinjane 
(Ram.) ; sam:itsu turva11ib prtanyim (overcoming foes in battles ; 
iv. 20, 1). 

Extending the idea of "the object of a verb" is the "goal of 
action", particularly the accusative used with verbs of motion : 
tii (prajiib) Varu1w111 agacclzan (Tait. Sam.) ; Indram stomiif 
caranti (to Indra fare the songs of praise ; x. 47. 7) ; saraj jiiro 
na yo.ya11iim (he sped like a lover to a maiden ; ix. 101. 14) ; 
Ayodhyiim unmukhab (with A. as goal ; Ram.) ; Damayant'im 
anuvrata(l (faithful unto Damayanti, i.e., following her as his 
highest ideal ; Mbh.). This usage is Indo-European and is found 

ut Note the double acc. with root nl . 

. 55 This instance is remarkable _as from a later age. With agent nouns 
m -tr the usual construction in classical Skt. is with the gen., e.g., net<i 
P~ajt111am etc. SPF.BER remarks (Sanskrit Syntax, p. 40) that the construction 
with the acc. in the early language was quite "obvious and natural". 
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in every branch of this family. The goal of 1,10tion need not be 
physical, nor need the motion itself be physical ; very early the 
construction came to be used metaphorically and instances of 
this are to be found at all periods in all the Indo-European 
languages. Som-! examples may be quoted : jagama manasii 
Ramam (Ram.) ; pasci.id Uma.kl111iim sumukhf jagiima (Kum.) ; 
taccinta}'a dainyam agaccham (Dasa.) ; Sa.bntaliim patik1J!am 
vis1jya (Sak.)56 ; neta asvasya Srugfmam (the transporter of the 
horse to Srughna) ; nTra lcaripaya.hobhi(z sakhivisramb!zasevyatiim 
(Malati) ; apadam c"ipatan!Tnam htto 'pya.ytiti hetuttim (Hi. ) ; 
etan mtim b!zajari (it falls to my share ; this might also be put 
down as accusative of goal of motion) ; tava kratubhir 
amrtatvam ayan (vi. 7. 4) ; samais ca samatiim eti (Hi.); sa 
gacched vadhyatiim mama (Mbh.); pmicatvam gatab; kat!ziis:;atiim 
nTrii. In the passive this acc. of goal becomes the subject : 
gantavya purT Vijra(wsT mayii ; garhsyate so 'rtha(z (this meaning 
will be understood). 

The idea of goal of motion is extended also to speaking ; the 
words reaching the goal (the person for whom they are intend­
ed), priikrisad uc.-air Nairadham (Mbh.) ; sa hovtica pitaram 
(Kath. Up.). 

"Cognate accusatives" are common to all Indo-European 
languages and are found in all stages of the language : tapa 
'tapyata ; samiinam aiijy a,ikte (vii. 57. 3) ; na putrarodam rod1ti 
(Chh. Up.) ; pasumiirarn amii.rayat (he killed him as one kills 
a beast ; Mbh.) ; te haitiim edhatum edhiid1cakrire (they 
prospered with that prosperity ; Sat. Br.) ; u:;itva suklzavtisam 
(Ram.). In the Brahmal)as and the Upani~ads we get the 
regular phrase brahmacaryam uvasa, where the "cognate 
accusative" seems to have been suppressed. 

The accusative is often used not as the object governed by a 
verb but adverbially indicating time or space : babhuva hi sama 
bh1imib samantfit pa11cayojanam (Ram.) ; pratiik,~yatiim kaiicil 
kalam (Dasa.) ; satam jfra sarado vardhamiinab (x. 161. 4) ; 
tasmfit sarviin rtun var:;ati (Taitt. Sam.) ; kro:}am k11{ila nadi 
(the river bends for the distance of one krosa) ; (latasi yojmu7 
purti (ii. 16. 3) ; aty ati!;fhad dasa.,igulam (x. 90. l) ; saptadasa­
pravyadhiin iijim dlu"ivanti (they run a race a distance of 17 

56 Note the double acc. in this instance. 
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arrow-flights ; Taitt. Br.) ; tisro riitrfb vratam caret (Taitt. 
Sam.). 

There are some idiomatic uses of the accusative : giim dfvya­
dhvam (gamble for a cow, Mait. Sam.) ; vi yat sziryo no rocate 
brhadbhab (when like the Sun he beams forth lofty light ; 
vii. 8. 4). 

Some '•adverbs" now classed as avyayas are in origin accusa­
tive forms ; sighram, channam (secretly), sabahumiinam, naktam, 
kamam, ciram, bala11at (as in talavad viitf), pitrvam, nityam, 
satyam, prakasam etc. The word niima is also an accusative 
originally. In the same syntactical category are the avyayfbhiii•a 
compounds. These last are distinctly of a later growth, especial­
ly those with yarhii and other relative adverbs. 

The accusative is "governed" by more prepositions than any 
other case. This is but natural because the majority of Sanskrit 
prepositions Oater upasargas) express motion or action towards 
something. In the Vedic period the prepositions, being free, go 
with nouns, whereas in later Sanskrit we know them as upasargas 
and we have rules about verbs with certain upasargas governing 
certain cases. 

Regarding constructions with two accusatives, the rules of 
classical Sanskrit are well known. But a few examples from ear­
lier literature will show that these constructions were then more 
extensive and formed with other verbs than those of the well 
known list, duh yiic pac etc. : tviim aham satyam icchiimi (Ram. ; 
here icchiimi might be almost equivalent to "ask" or "demand"); 
zvam vayam .sara~iam gatiib (Mbh.) ; Sftii cii.nvetu miim vanam 
(Ram.) ; supesasam mii 'vasr}anty astam (they let me go home 
well adorned ; v. 30. 13) ; vrk~am pakvam phalam dhitnuhi 
(iii. 45. 4). In dra~tum icchiiva put ram pascimadarsanam (Ram.), 
the second accusative is clearly adverbial (for the last time). 

IV. CASES (INSTRUMENTAL, DATIVE, 
ABLATIVE, GENITIVE LOCATIVE) 

The Instrumental Case: 

The first idea of the instrumental is sociative· i.e., of accom­
paniment or association as in devo devebl.ir iigamat (i. 1. 5) ; 
marudbhir Agna ii gahi (i. 19. 9.); sasinii saha Jiiti kaumidf, 
saha meghena tat;lit pralfyate (Kum. where the ins. is strengthened 
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by saha) ; Indrqia yuj<i tamasa parivrtam Brhaspate nfr 
.apiim abjo ar{zavam (ii. 23. 18) ; kathayan Nai$adhena (Mbh.) 
From this association with a person there comes the accom­
paniment of a thing, as in Indra no riidhas<i garnat (iv. 55. 10) ; 
ut &iryo jyori.yii deJIG eti (iv. 13. 1.) ; yena mantre!Ja juhoti tad 
Yajub (the mantra which accompanies the oblation is Yajus ; 
Sat. Br.) ; varo mahat<i viidyasabdena-gacchati (Pane.); ciltent 
smilsritavatl navamci/ikii ,(Sak.). The next step takes us to the 
instrument or the person accompanying the action, the means 
through which the action is performed or the agent performing 
the action. Instances are comparatively rare. ahan Vrtram Jndro 
vajre~w (i. 32. 5) ; sfr${Zii bijari1 vahanti (Sat. Br.) ; vayam Indre{ia 
sanuyiima viijam (through the agency or help of Indra ; i. 101. 
11) ; piirayan kicakarandhrabhiigiin darimukhotthena samfra{1ena 
(Kumara.) ; titik$amii{zab pare!Ja nindiim (i.e., pare!Ja krtiim 
nindiim) ; gu{Ze$U yatnab pitru$e'f.la kiiryab (Mrccha.). 

The instrumental in the passive is essentially the instrumental 
of the agent : vyadhena jiilam vistfr{zam (Hi.) ; kim atra mayii 
sakyam (Malat:i.); piirvyebhir !'$ibhir frjyab (i. 1. 2.). With 
causals the passive construction is noteworthy ; tam svabhib 
khiidayed riijii (Manu) ; tii Varu7Jena griihayat (he caused them 
to be seized by Vann:ia; Mait. Sam.). In the following verse 
the instrumentals are also of the nature of agents with passive 
<::onstruction : 

smigriimii.1iga7Jamiigatena bhavatii cape samiiropite, 
devakar~zaya yena yena sahasa yadyat samasiiditam ; 
koda?U}ena sariib, sarair arisiras, tenapi bhiima,;(ialam, 
tena tvam, bharatii ca kirtir arula, kirtyii ca lokatrayam. 

Instrumentals are also used as indicating causes (cf. Eng. "by 
reason of") though the usual construction is with the ablative : 
samasya pfrJ ii girci ... a gatam (Come, (0 Asvinas) by reason of 
the Soma drink and our hymn ; i. 46. 13) ; phalenaitaj jniisyasi; 
vid;ayii yasab ; prityii diinam ; ja{iibhis tiipasam apasyam (that 
he was an ascetic was evident from his jafa ; Kadam.) ; audiir­
ye{1ii.vagaccl1iimi. nidhanam tapasiim idam (Ram.) ; anvamzyata 
suddheti siintena vapu$aiva sa (Raghu.) ; nii.ham vidyiivikrayam 
siisanasatenapi karomi (I would not sell knowledge even though 
punished a hundred times ; i.e., by reason of fearing punish­
ment ; Pane.) ; na deJ'lrya na vipriiya na bandhubhyo na cii.tmane 
krpa{zasya dhanam yiiti vahni-taskara-piirthiv<ii~ (on account of 
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fire etc. , Hi.) ; vividhair drumai(l kiinanam (Ram.) ; yapza,s tu 
Deran pr'f{1iiti sviidhyiiyatapasct Munfn (the causes of pleasing the 
Devas and the Munis are in the inst1 umental ; Mbh.) ; k!;udha 
trJ'ii. ca kli.!fyam (Dasa.) ; blzartur viprakrtapi ro!fa{iatayii ma sma 
prat'fpam gamab (Sak.) ; mahii11 praji"iayii pasubhir blzarati mahiin 
k'frtya (Chh. Up.) ; har.!je{za na,,{8.sycib k,!fun na riigatab (note 
here the close association of the instrumental and the ablative; 
Kathas). 

Instrumentals are also used for comparison to show equality 
and sometimes also superiority and inferiority. Here, too, the 
usual construction is with the ablative. The idea at bottom 
seems to be that the two things are set side by side (in associa­
tion, as it were) for the purpose of comparison. aham Jyoti(! 
Surye{za (AV); anena sadrso lake na blzuto na bhavi,!fyati (Hi.); 
ye.!jdm aham na piidarajasa tulyab (Mbh); prii{wib priyatarau 
mama (Ram.); apakrama~1am eva sarvakiimair aham vn1e (above 
all other desires, above everything else; Ram. Some would 
translate as "with all my heart", but this is not so good as 
"above all other desires"); api tvadiiva,jitaviirisambhrtam 
pravalamiisam anubandhi v'frudlziim cirojjlzitalaktakapiifalena te 
tuliim yad iirohati dantaviisaca (here the idea of comparison, 
tulam yad iirohati, is brought out beautifully by the great poet~ 
Kumara.); tejasa yasasa viryiid atyaricyata (note the association 
here also of the instrumental and the ablative; Mbh.) ; drau 
putrau vanita vavre kadruputrfi.dhikau bale tejasa vapu.!fii caira 
(here the association of the locative with two instrumentals 
might be noted ; Mbh.). The ins. of price is an extension of the 
ins. of comparison; the price and the object being as it were 
balanced together; e.g., gaviim satasahasre{ta dfyatiim Sabala 
mama (Ram.); sa te 'k.!fahrdayam data riija 'svakrdayena vai (the 
king shall give thee the secret of dice in exchange for the secret 
of horses ; Mbh.) 

The instrumental is essentially a sociative case while the ablative 
is essentially a case of separation, exactly examplified in yasyiib 
sa,igena fivyeta mriyeta ca viyo gatab. (Pafic.). Hence by a sort of 
"analogy by contrast" we often get the instrumental used in the 
sense o("separation". In English also we say "differ from" and 
"differ with"; "part from" and "part with". Examples: mahatapy 
enaso masrit tvacevahir vimucyate (here, too, the contrast 
of the ablative enasa(z and the instrumental tvaca; Manu)~ 
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Sitcidevya Ramo vi$ehe virahavyarhan (here the sandhi might have 
been with 0 devyab (ablative); but it is more idiomatic to take it 
.as the instrumental 0 devyab; Kathas.); ayam ekapade taya 
1·iyoga(z priyaya copamatab sudubsaho me (Vikramo.); anyasya 
lq·au1ka pritir anyab praiiair vimucyate (Hi.); papmanaivainam vi 
p1111anti (verily, they cleanse him from evil; Mait. Sam.); fU$air 
akhau(laii tauc_lulcin prthakcakara (Dasa.), Even more anoma­
lous is the use of the saha for indicating separating as in bharira 
salza viyoga (Mbh.). In the same category is to be counted the 
instrumental of bodily defects, e.g., padena klzaiijab; riipe~za 
vikrtab (Ram.); ya ermii veda nfi.1igena vihurchati (he who knows 
this is not crippled in any limb; Chh. Up.). Such phrases as 
i·irudhJ a te satruiza is also a similar instance of "analogy by 
contrast". 

In some cases the instrumental is the "instrumental Gf 
circumstances" accompanying the action. Examples: tasya 
sakcisam gatva bhrarrsnelzenaikatra bhak$a11ap[tnaviharauakriya­
bhib ekastlzcinfi.sraye~za ka/o neyab (Pane.); a11e11a vartavyatikare~za 
roja11i vyu${ii (Pane.); aklesena sarirasya kunita dlzana saiicayam 
(Manu). In some of these cases the "circumstances" constitute 
a quasi-independent clause giving to the instrumental the value 
of an "absolute case". In this the clause is without a finite verb 
and the relation of it with the main part of the sentence is that 
of "circumstances". Theoretically any case may be used as an 
"absolute case". The main idea seems to be that the circums­
tances thus depicted are not directly connected with the main 
theme of the sentence.· Usually the "subject" of the "absolute 
clause" is different, but not always. This might be called the 
"instrumental absolute": Damanakasacivyena Pi,igalako rajyam 
akarot (Damanaka being the minister, Pingalaka ruled; Pane.); 
na ll'ayfi.tra mayfi.vasthitena lea.pi cinta karya (Pane.); 11a dt vi tava 
dubkhena svargam opy ab!iirocaye (Heaven itself would not 
attract me, my queen, when grief is thine; Ram.). There are 
some other instances of the use of the instrumental which might 
be classified as "instrumental absolute", e.g., sakhi bhuktailz 
p!nlair etair jar{i na re b!zavi$yati (these fruits being eaten); sa 
codd!ulrtaba11e11a sa!zasa svargam asthitab (as soon as he had 
drawn out the arrow he went up to heaven; Ram.); samastaib 
satrubhir hitair annam panam cfi.s1·adayi:;yii111i (Pane.); bhadra 11a 

bhetevyam asmadvidhair mitrair vidyamar.ai(z (Pane.); tat!ia 
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samakJam da!ia1a manobhavam Piniikinii blwgnamanliratha sati 
nininda rnpam hrdayena Piirvari (Kumara.); Lakfamaizena 
sahiiyyena vana11·1 gaccchasva putraka (Ram.). In the last instance 
the instrumental might be taken as purely "sociative", but it may 
be taken as "Laksamal).a being thy companion, thou mayest go to 
the forest''. Such instances on the border-line, where one idea 
melts insensibly into another, show how these different usages 
have arisen. 

A few idiomatic uses of the instrumental may now be noted. 
There are instrumentals of space or path: diva yiinti Maruto 
bhumy Agnir ayam Vato antarikseiza yati (i. 161. 14; cf. English 
"go by this path"); Sarasvatya yiinti (they go along the Saras­
vati; Taitt. Sam.); udna na navam anayanta (v. 45. 10; cf. "to 
travel by water"); eha yiitam pathibhir devayanaib (i. 183. 6); 
ekaya yiity aniivrttim anyayfivartate punab (Bh. G.); tayor vraj­
ator yojanadvayamiitreragratab kacin nadi samupasthitii (within 
a distance of two yojanas; Pane.). There are instrumentals of 
time: dvadafobhir varJair vyakararain sruyate (Pane.); sa kalene­
ha mahatii yoga naJtab Parantapa (Bh. G.; cf. Eng. "with the 
passage of time"). More difficult to explain would be such 
instances as: mayii svajivanamatreraiva stluipitau (Mudra.); acirad 
asau sarfreiiaiva na bhaviJyati (Prabodha.); putrair api sapiimahe 
(we swear even by our children; Mrccha.); Devas tenalzam 
satyena mii viradlziJi brahmara (Oh ye Gods, by this truth, may 
I not fall from Brahman; Chh. Up. Here tena satyena is equiva­
lent to yatha mayoktani satyam tena satyena-by the truth I have 
uttered. The second instrumental brahmarii is again due to 
"analogy by contrast"); gurair na parituJylima/J (Mudra.); ja!uisa 
tena sa nrpab (the king laughed at it) Katha. In the last two 
instances we may see the instrumental of reason); blzartur c"ijizam 
adayii nnirdlzna Madana/J p,atasthe (Kumara. metaphorical 
carrying); Ka/idasagrathitavastuna navena na/akenopastluitavyam 
asmabhi!J, (Sak.); a/am otivi,tarera; sadaivopavitinli blzavyam sada 
baddhasikhena ca (Manu; an "impersonal'' construction); tasya 
ca sabdanurupeiw parakrameiza bhavyam (his prowess should be 
in proportion to his voice; Pane. Here the idea of comparison 
is also working); bhu,rnt1aib kim prayojanam (a 'reason' or 'cause~ 
instrumental in an interrogative sentence); bharyayfirthi (desi­
rous of getting a wife; Ram.); eteJam madhye kecid areb koJada­
ntibhyam arthinalz kccid vi.yayera (of these some long for the-
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treasure and elephants of the foe, and some for his domains; 
Mudra. In the last two instances we may explain the instru­
mentals as reasons for the longing). 

Many instrumentals are adverbial m function and some have 
now become stereotyped as adverbs : avajiiayii na diitavyam 
kasyacil lilaya.pi vii (one should not give a gift contemptuously 
nor jestingly; Ram.); na kaufilyena vartate (Pane.); dure{w hy 
avaram karma buddlziyogiid Dhanaiijaya (Bh. G.; cf. Eng. "by far 
the lower"); so also priiye{ia, sahasii, sahobhib, suklzena, krcc!zreua, 
acireua, aiijasii (straightaway), mahobhib, uccaib, sanaib, uttare~ia 
etc. In the Veda these instrumentals used as adverbs are often 
indicated by a shift of accent diva; svapnayii (in a dream); iisuyii 
(quickly); rag!zuya (swiftly); mithuya (mit!zyii); amuyii (in this 
place). 

Prepositions governing instrumental are salw, and those 
having the element sa-, and vi11ii (itself the ins. of l'i). These are 
practically the only two prepositions used with this case. In 
RV. adhi is also found, and upa in only three passages; sam is 
also found a few times. One peculiar use of the instrumental 
is with numerals to indicate deficiency; ekayii. na trin'1sat; dviibh­
yii1i1 na.sitim; paikabhir na catviiri satiini (395) (all in Sat. Br.). 
Other cases are also used in such constructions, mainly the 
ablative. 

The Dative Case : 

The real sense of the Dative is to indicate the person to whom 
or for whom something is done or who is regarded as chiefly 
affected or interested. In that sense the dative is chiefly of 
persons, rarely of things. Another sense of the dative ("the 
dative of things", it might be called) is that of "the indirect 
obje.;t", and in that usage it approaches the accusative pretty 
closely. 

The most usual sense associated with the dative is that of 
giving (sampradiinam); the word dative means "the case of 
giving" ( v dii) and its various extensions of imparting (infor­
mation), sending, offering etc. etc. E.g., dadiiti diisw;e vasuni (vii. 
27. 3); kasmai Dewiya havi~a vidlzema (x. 121. I); Viduriiya caiva 
Pa~u;lub pre~ayamiisa tad d!zanam (Mbh.); imam Vivasvate yngam 
proktavan alzam avyayam, Vivasviin Manave priilza, Manur Ik.Jva­
kave 'bravit (Bh. G ); apahnuviin asmaijanaya nijiim adhiratiim 
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(Nai~adha.; here the idea is concealing, i.e., not imparting to 
others, a sort of "analogy by contrast"). There is the peculiar 
use of -v'sthii in ii.tmanepada-ti~fhate in the sense of ii.tmiinam 
prakiisayati which would come under this heading when used 
with the dative; e.g., ti~fhate Vr;wli gramaputreblzyab (V. 
manifests herself amongst the village youngsters; instanced in the 
Kasikavrttil. Similar are iivir Agnir ablzarnn Miitarisvane 
(i. 143. 2); ]J..tupan:iam BliimiiJ a pratyii.redayan (introducing 
~tupan:ia to Bhima; Mbh.). 

This sense may be extended metaphoricaJly to giving attention 
to, or directing emotions (anger, Jove etc.) towards a person or 
thing: e.g., yad dudrohitha ~ triyai pu1hse (the mischief thou hast 
done to women and men; AV.); ayam ha tabhyam Varuiia hn1ite 
(Varm:ia is indeed angry with thee; vii. 86. 3); tasmad ernm vidu~e 
briihmatJii.yairam cakru~e k~atriyo na druhyet ( Ait. Br.); asziyanti 
sacivopad1 saya kupyanti hitavadine (Kadam.); prftabhyab 
prajiibhyab priyam icchanti riijiinab (Mudra.); dasyave vrka(1 
(viii. 52. 2); sprhayiimi riijFze Dasarathii.ya (Mahavira.); 
na.yodhyiiyai na riijyaya sprhaye (Ram.); tathapi Riimo lulubhe 
mrgiiya; manorathaya 118..§ariise (I do not hope-I do not direct 
my hope that-I get my wish; Sak.). 

Another use of the dative is to indicate motion (physical or 
metaphorical) towards something or somebody. This dative is 
to be sharply distinguished from the "accusative of motion", 
for the latter indicates that the end or the goal of motion has 
been reached, whereas the dative tells us merely of the motion 
directed towards it. The loc. is also used with motion. The acc. 
gives the idea primarily of the motion in a direction, the dative 
gives the goal or the direction (a sort of reason) for the motion, 
the locative concentrates on the idea of reaching the goal and 
resting there. Thus, griimdya gacchari implies that the person 
has started with the purpose of reachmg the place, whereas 
gramam gacchati means that the place has been reached. The 
dative can never be used in the latter sense. Examples: nagarii.­
yodaca!am (I started out for the town; Dasa.); du(lose asyasi 
(Thou dischargest (thy missile) at the sinner; AV.); s1Jad astii 
didyum a(mai (the archer shot a blazing bolt at him; i. 71. 5); 
vajram bhratrvyaya praharati (Taitt. Sam.); cik.yipub paramakrud­
dha Ramiiya rajanfcarab (Ram.); Kusumapuniya Karabhakarn 
pre~ayami ( Mudra; the sense here is I am staring K. on the way 
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to Kusumapura); sa,i1lzrtya yuddham yayatub svanivesiiyobhaye 
bale (stopping the fight both armies started for their respective 
camps; Katha.); asakiiya padam pralziizoti (lifts her foot to kick; 
metaphorically: Malavika.); tad {mantyiiya kalpate (Katth. Up.); 
w7tiiya kapilii vodyut (lightning is the forerunner of a hurricane; 
Mbh.); pascal putrair apalzrtablzara(z lea/pate visramiiya (Vikra­
mor. \; knzviiniiso amrtatviiya giitum (constructing the path to 
immortality; i. 72. 9); dehavimuktaye stlzitii Ratib (Rati stood 
prepared to give up her body; Kumara.). 

The "dative of concern'' is one of the commonest uses of this 
case. It indicates the person to whom the result of the action 
accrues. This use of the dative has been gradually replaced by 
other cases especially the genitive and the accusative. Exam­
ples: Devan de1'ayate yaja (worship the Gods for the sake of the 
pious; i. 15. 12); darblzii11 rtvigbhya upahariimi (Sak.); tasrnai 
pratikuru~va (do to him in return, requite him; Mbh.); Yamaya 
ghrtavad havir julzota (x. 14. 14); iidlzfryadhiparitaya adya s1·0 
va viniisane ko hi na111a sa, iraya dharmapetam samiicaret (for the 
sake of such a body who should act contrary to religion; 
Kamanda.) 

The other very common use of the dative is the "dative of 
p1,1rpose" indicating the result desired to be attained by the 
action ; grha~1iimi te saublzagafl'iiya hastam (As. Gr. Sil.); rti~trtiya 
malzyam biidlzyatiim (ma,:,im) sapatnebhyab parablzuve (bind on 
(the gem) to me for the sake of my kingdom, and for the over­
coming of my foes; AV. The saptneblzyab is dat. by "attraction", 
as explained below. In this instance both the dative of concern 
(malzyam) and the dative of purpose have been used); ,wccha 
tva111 svavyiipariiya (go about your own business ; Ven.); 11rdhvas 
ti~tlza 11a zitaye (stand up for our help ; i. 30. 6) ; adlzi sriye 
Dulzita Siiryasya ratlwm tastlzau (the daughter of the Sun has 
mounted the chariot for beauty, i e., to produce the beautiful 
effects of dawn ; vi. 63. S) ; tenail'ainam sari1 s1Jati :Hintyai (with 
him (Mitra) he unites him (Agni) in order to gain peace ; Taitt. 
Sam.) ; asti lzi Jllla madriya va(1 (here is something for your 
intoxication; i. 37. 15); ity uktva tapase yayau (Ram.); artat­
ra,:,aya va(l sastram (Sak) ; upaddo hi miirkhri!wm prakopaya 11a 
srintaye (Hi.) ; paritrauaya sadhiinrim vinii.saya ca duJkrtam 
dlzarmasC!lilsthiip11artlzaya samblzarami yuge yuge (Bh. G.); sugopa 
asi na dablzaya (Thou art a good shepherd, not to be deceived, 
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lit. not for deceit ; v. 44. 2) ; tvarate me manab sa1igrii111avatara­
~2iiya (Ven.) ; gamyatiim punardarsanaya (cf. Fr. "au revoir," 
Ger. "auf Wiedersehen") ; tad anujiinilzi miim gamanaya (permit 
me to depart ; Uttara.) ; yalifYe sakhipratyiinayaniiya (Vikra­
mor.) ; vanaya giim mumoca (in the sense of vanam gantum) ; na 
sobharthav imau biihu, na dlzanur blzi°J,m{ziiya me, no.sir iibandhan­
arthiiya, na sara/:z stamblzalzetavab (Ram. Here all four pc7das 
show different ways of expressing purpose). 

In many instances we find two datives together, one of which 
is not really a dative, but has become that by "case attraction". 
Examples: srayantam prayai Devebhyab (let (the doors) be open 
wide for the entrance of the Gods ; i. 142. 6) ; lndram arkair 
avardhayann ahaye hantavii u (they strengthened Indra with 
hymns for the slaying of the dragon ; v. 31. 4) ; yathedam paizi­
bhyam avanejanayaharanty evam (just as they bring it for wash­
ing the hands ; Sat. Br.) ; cakiira Sfiryiiya pantlzam anvetava u 
(made a path for the revolving of the Sun ; i. 24. 8. Perhaps 
Siiryaya might be explained as dative of concern and anvetavai 
as dative of purpose, both together in one sentence) ; tav 
asmabhyam drsaye Suryiiya punar diitam asum adyeha bhadram 
(x. 14. 12) ; nanujnam me Yudhi,~fhirab prayacchati vadlze 
tubhyam (Yudhi~thira does not give me permission to slay thee ; 
Mbh.). 

The dative may be construed with other words, but never 
with any preposition. With namas, and other words indicating 
salutation, and with certain Vedic invocations like svalza, svasti, 
va1at 57 etc. the dative is used. E.g., namo 'stu brahmi.ythiiya 
(Sat. Br.) ; yatha sam asad dvipade catu1pade (so that there may 
be blessings on bipeds and quadrupeds ; i. 141. ,1) ; iihutayo hy 
Agnaye kam (for oblations are a joy in Agni ; Sat. Br.) ; ayam 
somo 'satv aram manase Yuvabhyiim (let this Soma be agreeable 
to the heart of Ye two, Indragni ; i. 108. 2) ; nalam iihutyii iisa 
nala,iz blzak,~aya (he was not suitable for sacrifice, not suitable 
for food ; Sat. Br.) ; a/am e.ya k1udhitasya trptyai (refers to the 
cow ; Raghu.). 

Some idiomatic phrases with the dative may be noted : Pro­
mise: pratisusrava Kiikutsthas tebhyo viglmapratikriyiim (Raghu.); 
tebhya(z pratij11aya Nalaf:,, kariJya iti (Mbh.). 2. Obedience : 

57 Avesta usta, also used with the dat., seems connected? 
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tasmai swfri1ymzte (Sat. Br.). 3. Belief: devebhya(z sraddadhii.ti; 
eko Tri rudro nahi dvitiyaya tastlwb (they believe in no other-lit. 
stand for no second ; Svetii.. Up.). 4. Tielding : ma cii.lzam 
dvi.~ate riidham. 5. Prevailing over : vidhir api na yeblzyab pra­
b!zavati (Bhartrhari) ; prablzavati ma/lo mallaya (Mbh.). 6. Sale 
or Exchange : sataya (or satena) parikrito 'ya,iz diisab ; tilebhyab 
pratiyacclrati ma~iin. 58 

Other idioms are : ahmiz devii.ya bluiruaye aniigii.!z (I, sinless 
before the angry God ; vii. 86. 7) ; aniigaso aditaye syiima (may 
we be sinless in the eyes of Aditi ; i. 24. 15). In asking about 
health we use the dative : api kusalam bhavatyai. The phrases 
showing contempt, like tn1aya manye, sune manye, might almost 
be called "datives of comparison". There is also a 'dative of 
time' : san'-ivatsariiya samam ayate (an alliance is entered with 
for year ; Mait. Sam.) ; maya vatsaraya nivartaniyo nirargalas 
turmigamo visarjitab (Malavika.) ; minam na indra apariiya ca 
syiib (vi. 33. 5). There is also in early Sanskrit the use of 
dative as a genitive; e.g., pita ma!Iyam (cf. "father to me") ; 
vibhur vifrasmai b!zuvanaya (i. 31. 2) ; prtlzivyai rajii.s)'l7b ; 
yasmai va etad annam tasma etan na dattam (Chh. Up. Here the 
first dative yasmai might be in the sense of the gen. yasya. It 
is certainly in the sense of "whose" i.e. "to whom it is due") ; 
striyai payab ; a similar construction is found in the Giitluis of 
Avesta, giitwn ca Mazdiii (the Path of Mazda or to Marda). 

Datives used as adverbs are rare ; kiimaya and arthii.ya ; 
aparaya (for the future), ciraya, ahnaya (just now, this very day). 

The Ablative Case : 

The Ablative case is for expressing removal, separation, 
distinction, what Sanskrit grammarians have called apadiina. 
All usage of the ablative can be traced to these original senses. 
Besides the usual case suffix -as or -at there is another ancient 
suffix -tab used in an ablative sense. This is a so-called 
"adverb-building" suffix but syntactically it has all the force of 
the ablative case and in many phrases the word in -tab could be 
very well replaced by the ablative case. 

The first sense implied by the ablative is motion away from : 

58 APTE takes this as ab!., but I fail to see the special sense of aptt"ida11a 
in this, Sa171prada11a is much more naturally connected here. 
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te sedhanti patho l'{kam (they drive the wolf away from the path; 
A. V.) ; eti vii eJa yajiiamukhiit (Mait. Sri1) ; iire asmiid astu ketib 
(may the weapon be far away from us ; AV.) ; asato mii sad 
gamaya; yad vo diva[l haviimahe (viii. 7. 11); Swza5: cic chepam59 

yzipiid amuiicab (vi. 2. 7) ; yajamiiniit pa5:aro 'nutkrtimukii 
blzm•anti (the animals are not likely to run away from the sacri­
ficer ; Ait. Br.) ; na ca nimniid fra salilam nii'artate me tato 
lzrdayam (my heart returnetl1 not therefrom any more than water 
floweth upwards (lit., from downwards) ; Sak.) ; Cc7~wkyatab 
skhalitabl,aktim a!zam sukhena jeJyiimi Mauryam (Mudrii.). The 
idea of "distance" is inherent in the ablative whether motion is 
implied or not ; nii.tidure1za vaniid asmiit (Mbh.) ; duranz ha vc'i 
'smiin mrtyur blzavati; ditrc7c ca bhiivyam dasyubhyo duriic ca 
kupitiid gurob (here duriit itself is an ablative form by "case­
attraction"). 60 

From this idea of 'going away from' or 'keeping at a distance' 
we get the next idea of the ablative, which denotes the starting 
point, or the origin, or source. Examples : sukrti krJt1tid ajaniJfa 
(she is born dazzling white out of darkness: i. 123, 9; referring 
to U~as) ; ye pn7cyii diso 'blzidhiisyanty asnu7t (AV. ; here, too, 
there is "case-attraction" for prc7cya diki[z) ; tac c/irnt1·ii. sakhT­
gauiit (Mbh.) ; viiyur antarikJaef abhiiJata ; smigc7t smyayate 
ktima(1 kiimat krodho 'bhijiiyate (Bh. G.) ; agaccham ahoriitrc7t 
tTrtham (Mbh. This has been explained as the starting 
point of the journey-at the close of the whole day (of 24 
hours) ; i.e., when the day was over) ; priisiidat prekJate (the 
sight is directed from the palace) ; saisaviit prabhrti poJftam 
(Uttara.) ; nivasann iivasatlze p11riid balzi{z ( outside the limits of 
the town) ; miilatyii(z pratlzama.valokadivasiid arabhya (Miilati.) ; 
pa11ipiefanavidher anantaram (after the ceremony of joining 
hands ; Kumiira.) ; kesaviit puruJtit sisena Parisrutam kriuati 
(he buys with lead Parisruta from the hairy man ; Ait. Br.) ; 
nalzy aham pari11e .. ~yami kuliid yiidrsatadrsat (I will not take a 
bride from any ordinary family). 

The "starting point" of an action is often the cause or reason 

5~ Note the cid inserted in the middle of the name Suna(z-sepa, Such 
an insertion is called "tmesis". 

60 Exactly paralleled in the AV. diiriit '1aca a/zm(it 11111ii11iit (far from this 
house; Yar, 57. 14). 
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for it. Hence we have the '·ahlative of cause". This type of 
ablative goes on developing and is exceedingly common in 
technical and philosophical works. Examples : vajrasya yat ie 

nihitasya .§u,mzat si·anac cid Indra paramo dadiira (when by the 
force of thy bolt hurled by its very sound, 0 Indra, the fore• 
most (of thy foes) burst asunder; vi. 27. 4) ; yasya da,:zr;fabhayiit 
san·e dharman anurudhyanti (Mbh.) ; aniiditviin nirgu!JGfriit 
parmiitmiiyam avyaya(l (Bh. G.) ; anrtad veitii(z praja(z vam~10 
'grh~wt (Mait. Sam.) ; saulzrdiid aprthaga.§rayiim (Uttara.) ; 
svaforiij jirlreti (she feels shy on seeing the father-in-law) ; 
str'idlwr,m~1iid radhya(l (Pane.) ; madhyasthii bhagavat'i nau gu~za­
do,rntab paricchettum arlzati (judge us according to our merits 
and shortcomings ; Malavikii..) ; parvato ralmimiin dlnimiit ; 
du:;tab sabda(z svarato var~wto va (the word is wrong either in 
(i.e., because of) accent or in spelling) ; yadi rkta(z ri:;yet (if it 
is vitiated through (a mistake in) the rk ; Chh. Up.) ; vfraslir iti 
.§abdo 'yam tanayiit tviim upasthita (Malavikci. ; Speijers gives 
this instance as an example of the transition from the "adverb 
of origin" to the "adverb of cause"). Similarly sa hi vidyiita(1 
tam janayati (Apastamba.). The adverbs kasmiit, tasmat, etc, 
are also used in the causal sense. cf. Guj. akasmat (accidental ; 
for which no reason is discernable). 

The ablative is essentially a case of separation and so ideas 
leading to separation or removal from the cause are expressed 
by ablatives. S1.,ch are : 

1. Fear : e.g., asurariik:;asebhya iisatigad bibhayiirhcakru(1 
(they were afraid of attachment to the Asuras and demons ; Sat. 
Br. Here the first ablative is due to "case attraction"); yasmiin 
norvipate !aka lokiin nadvijate ca yab (Bh. G.) ; sammiiniid 
briilunauo nityam udvijeta vi:;iid iva (Manu.) ; ta sya jiitiiyii(z 
sarvam abibhet (AV. Here the construction might be called 
"ablative absolute", almost like the "genitive absolute" or the 
sati saptamf; as soon as she was born all become afraid). 
2. Exclusion : rajre~winam svargiil lokad antardadlzyiit (with the 
thunderbolt he would exclude him from the heaven-world ; 
Taitt. Sam.). 3. Concealment : upiidhyiiyiid antardhatte ; Agnir 
Devebhyo nitiyata (Taitt. Sam.). 4. Rescue or Protection : 
azillzaso no Mitra uru:;yeta (May Mitra protect us from distress ; 
iv. 55. 5) ; upa chiiyiim iva ghnzer aganma sanna te vayam (we 
enter thy shelter as into a shade from heat ; vi. 16. 38). 5. 
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Prevention vrtluikoliihaliiddhtisyiid dyiitaptiniic ca vtiritab 
(Kiimanda.). 6. Abhorrence: piipiij jugupsate (Mbh.) ; adlrya­
yaniit pariijayate (lit., he is overcome by study, i.e , he cannot 
bear it, he detests it ; Mbh.). 7. Prohibition or Desisting: 
priil}iighiittin nivrttib (Bhartrhari) ; ramblroru virama sa1i11"am­
bhiit (Vikramn.) ; . Umeti miitrii tapaso 11i$idd!Tii (Kumara.). 
9. Neglect : sviidlzikiirtit pramattab (Megha.) ; sviidhyiiytin ma 
pramadab. (Tait Up.) ; dharmiin muhyati (he neglects his duty). 
9. Deception : vaiicayitum briihma~wm chiigaltit (in order to do 
the Briihmal)a out of the goat). 

There is a good instance in Siikuntala where there is an 
'ablative of unworthiness' : Maghavatab satkriyiil'ifr$iid anupa­
yuktam iva.tmiinam samarthaye (I regard myself as if unworthy 
of such special honour from Indra ; in this sentence it is the 
negation that makes the ablative at all possible). 

Ablatives are also used to indicate multiples : malyiit panca­
gu!Jo dawJab (Manu) ; or deficiency : ekiinna satam (i.e. 99) ; 
ekasmiid ak$ariid ana.ptam (incomplete by one syllable ; Tait. 
Sam.) ; te$iim alpakiid evB.gnir asancita tisa (by a very little their 
fire was not completely arranged ; Sat. Br.). In the last three 
the ablative might also be taken to indicate the cause of the 
deficiency or incompleteness. 

One out of many or a remainder is sometimes indicated by 
an ablative -as it were separating these as distinct : krauncami­
tlzunad ekam avadhfb (Ram.) ; agneb sesali1 rntic chesmh sarroh 
sesarh na sesayet (Prabodha.). • • • • • 

·A very fr~quent use of ablatives is for comparisons. Here 
the idea is to keep the two things compared separate (and dis­
tinct), as contrasted with the instrumental of comparison where 
they are put together. Examples : pra mtitriibhi ririce roca­
miinaf:z pra devebhir visvato aprat'ftab pra majma,ui diva Jndrab 
prthivyii(1 proror mahor antarik$iid aji$i (He hath surpassed all 
measures in his brightness, and the gods as well, unequalled 
everywhere ; impetuous Indra in his might exceedeth the wide 
vast mid-air and heaven and earth together ; ii. 46. 3. In this 
sentence the first two objects of comparison are in the instru­
mental miitriibhi(l and devebhi/:z, while the other objects of com­
parison show the ablative) ; sviidof:z sviidiya(z (sweeter than sweet; 
referring to the song of praise ; i. 114. 6) ; ajiiebhyo granthinab 
sre${hii granthibhyo dhiiri~ro varii/:z (Manu. Note the irregular 
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superlative sre${ha here) ; pfu-vii visvasmiid blzuvantiid abodhi 
(Thou wast awake earlier than all creation; i. 123. 2) ; jananf 
janmabhumis ca svargiid api gar"iyasf; giim arn11thii mat (thou 
didst choose cows rather than me ; Ait. Br.) ; samiit sutiid Indra 
'vnifta Vasi$/lriin (Indra chose the Vasi~thas rather than the 
pressed out Soma juice ; vii. 33. 2) ; jiitiiny avarii~1y asmiit (born 
later than he ; viii. 91\ 6) ; bralrma lzi p11rvam k$afrat (Pane. Br.); 
Caitrarathiid amine Vrndavane (in Vrndavana not inferior to 
Vaitraratha ; Raghu) ; bhiiryii sarvalokiid api vallabhii bhavati 
(Pane. Note the use of the positive degree in the sense of the 
superlative here) ; vajriid api kathorii~1i mrdiini kuswniid api 
/okottarauam cetc7li1si ko nu xij,ziitum arhati (Uttara.) ; bhavitii 
na ca me tasmiid anyab priyataro bhuvi (Bh. G .) In this last we 
have both the comparative adjective as well as anya-as in the 
English 'other than'. This also is a common idiom with the 
ablative, because "other" means "something different" or 
distinct ; itaro devayiiniit (i. 18. 1) ; neto 'nye vidyante (there are 
none else but these; Chh. Up.) ;jagan mitho bhinnam abhinnam 
lsvariit (The creatures are different amongst themselves ; 
Prabodha. Here the word bhinna is expressly used) ; yasmin 
nantakal:z Kusumiiyudhiit (Kumara. Here the anyab is omitted). In 
giimbhfryiit siigaropamam (Ram.) the point of comparison is put 
in the ablative by a rare process of thought. 

With many prepositions, adjectives and other words the 
ablative may be construed : jato Himavatas pari (born on the 
Himavat ; AV.) ; samudrad adhi jaj1"'ii$e (born from the ocean ; 
AV.) ; a muliid anu su$yatu (may it dry up from the root ; AV.); 
tasmiid ii nadyo niima stha (since that time ye have be~n called 
rivers) ; Sarasvatf nadfniim suir yiiati giribhya ii samudiiat (vii. 95. 
2. Here the second abl. might be due to "case attraction") ; 
bahor dr$/am kiiliit (seen after a long time ; Uttara.) ; arviicfnam 
Aditycit (below the Sun ; Sat. Br.) ; yajniij jihmii fyul:z (they 
would go astray from the sacrifice i.e., they would lose it ; Ait. 
Br.). 

The preposition ii usually has the sense of "upto", i.e., it 
indicates the limit to be reached. It expresses not the beginning 
but the end. Still by a sort of "analogy by contrast" ii in this 
sense also is construed with the ablative : ii $Oc}asat (until the 
sixteenth year ; Manu.) ; a pradc7nc7t (until she is given (in 
marriage) ; Sak.) ; a Kailiisiit (Megha.). Similar is the use of 
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the ablative in pura jarasa(l (before old age. Some might take 
this as genitive). 

Ablative forms are used as m'}'ayas also ; iii, yiit, flit (for 
asmiit etc.), iigat (far), balar, sakii:Hit, clrtriit, pasciit, samantiit, 
sakJiit, and many others in the earlier language. In the AV. is 
found pratyakJatamat (most obviously) and in the Siitras 
pratyantiit (to the end). 

The Genitive Case. 

The original idea of the genitive case is that of "possession" 
or "partaking of" (literally or metaphorically). From this the 
usage steadily expanded so as to include all sorts of relation­
ships. All grammarians admit the varied use of this case. This 
Kasika says clearly baha110 hi Jasf yartlzab and there is the well 
known dictum samband!zasiimiinye JGJf hl. Pal)ini himself has a 
rule seJe sa,~thi (ii. 3. 50) which Patafijali explains by saying 
that the cg_se is required if the categories, object and the rest, 
are not to be directly expressed "but tacitly implied" (karmadt­
niim vivakJale,mb). The one thing that strikes a student of 
syntax is the way in which the genitive overlaps the domain of 
the other cases. It is seen clearly in our Vernaculars today. 
(All the other so-called case-suffixes might be preceded by the 
genitive suffix; e.g. Guj. tenii var/e, tenii mate, tenii r!zakt, tenii 
ma). The domain of the dative has been particularly strongly 
invaded by the genitive, for we find even Pal)ini making note of 
it in the rule caturthyartlze bahulam (ii. 3. 62). Here the rather 
vague word bahulam has been explained by commentators thus : 

k.vacit pravrttib kvacid apravrttib kvacid vibhiiJii kvacid 

anyad eva 
vidlzer vidhii.nam bahudhii. samikJya caturvidham biihulakam 

vadanti. 
I 

In the Krakrits (and especially in Pali) the dative is the earliest 
case to disappear, being replaced by the genitive. In fact, it 
seems that if orthodox (i.e. Pal)inian) grammar had not stopped 
the growth of Sanskrit as a living language, there might 
ultimately have remained only three cases as in Arabic­
nominative, objective and oblique (i.e. genitive). The genitive 
would have become the general oblique case, including within 
itself the instrumental, dative, ablative and locative. 
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It is really impossible to classify properly the uses of this case 
without considerable overlapping. Indeed different writers on 
grammar have given different classifications. It is best to 
consider the grammatical aspect of the genitive first, i.e., the 
"subjective", the "objective" and the "possessive" use of this 
case. This is perhaps a simple method and the divisions are 
fairly exclusive mutually. But we need another type of classi­
fication depending upon the idea invoil'ed, as we have done so 
far with the other cases. For it is only by the latter method 
that we apprehend the rich domam of ideas covered by this 
case and appreciate the working of the human mind in giving 
rise to such bewildering variety of usage. 

The subjectfre genitive is so-called because if paraphrased it 
could be expressed by a nominative, or more often by a passive 
construction with the subject as instrumental. Examples : 
yasyfi.matam tasya matam, matam yasya na veda sab, avijiiatam 
vijanatiim, vijiiatam avijiinatiim (Kena. Up.); miirkha~1arh pa~uf.itab 
dve.yyab (Pane.) ; na kiizcid aprapyatamam gu{lanam (Mrccha.) ; 
vayam gramyab pasavo 'ra{1yacariuarh vadhyab (Pane.) ; eka eva 
hai•yas carsau1nam (vi. 22. I) ; na mar$a)'i$yati ralqasakalatra­
pracchadanam bhavatab ; neyam mama mah'i durlabhii. (it is not 
difficult for me to conquer the earth ; Ram.). Instances of the 
subjective use of the genitive are rarer than the objective use. 

The objective genitive might in a paraphrase be replaced by 
an accusative or sometimes (especially when used with a pre­
position) by a locative. Examples : cik'ir$ii Vi$11umitrasya 
katasya (here the first gen. is subjective) ; §a,ikaya tasyab (sus­
pecting it was she ; Mrccha.) ; Vasi,Jfhasya stuvato Indra asrot 
(vii. 33. 5) ; yathii mama smariit ; nadfniim sastrapa{11niim nakhi­
nam §pigiuiim tathii visviiso naiva kar!Gl'JGh S(l'l$U riijakule$U ca 
(Hi. Here the gen. and loc. are used side by side) ; Bhimasyfi.­
nukari.J)'iimi bcilzu sastram bhavi:Jyati (Mrchha.) ; katham mrtyub 
prabhavati veda siistravidiim (Manu) ; apriyasya ca patlzyasya 
§rota vaktii ca durlablwb (Mbh.) ; siistrii{1iim paricayab (Ka.dam.); 
dubkhayedii111111 Ramasya suhrdam darsanam (Uttara. The 
second gen. is subjective). In sagarasya amrtasya manthanam ; 
gavam dugdlwsya dohanam both genitives in each are "objective" 
genitives, because the verbs usually govern two accusatives ; 
but usually the genitive of both the agent and the object is 
avoided, iiscaryam gaviim doho 'gopena (Siddh. Kau.). 
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The ordinary possessive genitive is too well known to be 
illustrated by examples. The proper value of this original 
genitive is adjectival. Whitney says (Sanskrit Grammar, S294) : 
"It belongs to and qualifies a noun, designating something 
relating to the latter in a manner which the nature of the case, 
or the connection, defines more nearly". Whitney thinks tha1 
the other two grammatical uses of the genitive, the "subjective" 
and the "objective", might be traced ultimately to this original. 
the "possessive", genitive. The essential feature of this type is 
that it is attached to a subanta and not to a tilianta, and as the 
vast majority of instances of the genitive belong to this type it 
is held with a good deal of reason that the genitive is not 
essentially a kiiraka. 

Turning now to the variety of ideas expressed by the genitive, 
the first and natural transition from the idea of possession is 
that of "belonging to a larger group" : kakudam vedavidiim : 
yatatam api siddlzanam kascin mam eti tattvatab (Bh. G.) ; 
dhaureya(l siihasikanam agrau'fr vidagdhaniim (Ka.dam.) ; ete$am 
madhye kecid areb ko$adawJabhyam arthinab (Mudra.) ; sa 
evaikB.tra sarve$iil11 nztisastrii.rthatattvavit (Pane.) ; vintii dvayor 
madhye cintii nama garfyasf; grhyatiim anayor anyatara (Mala­
vika..). When the same word is used for the genitive plural and 
the dependent word, it is equivalent to a superlative : sakhe 
sakhinam (0, best of friends; i. 30. 11) ; mantrakrtam mantrakrt; 
cf. Old Pers. XsayaOiya XsayaOiyanam (King of Kings ; Mod. 
Fers. Pers. Shahan-Shah. Also cf. Mod. Parsi Guj. devenam 
dev (in the sense of the most consummate scoundrel ; from Skt. 
deviiniim deva61 ). 

This type has been called "partitive" genitive by some gram­
marians. But the real partitive genitive is used in the older 
texts with verbs of giving, asking, eating, drinking, etc. It 
implies a part of the whole, as distinct from the whole, in which 
latter case the accusative would be necessary. Examples : 
ete$am me dehi (Chh. Up. The sense is "some of these", not 
all ; if all were meant we would get etan me dehi). Exactly as 
in French "donnez-moi le pain" (all the bread ; acc.) and 
"donnez-moi du pain" (some of the bread ; partitive gen.) piba 
sutasya (AV.); na tasyii.sniiti kascana (x. 85. 3) ; sa bhik$amii~10 

61 The word deva is used in the Iranian sense of an "evil one". 
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'mrtasya ca.ruiia(z (ix. 70. 2) ; somasya tvii yak$i (iii. 53. 2) ; 
samudrasya na pibanti (Taitt. Br. The accusative in this 
connection would only be possible with Agastya2!) ; Ag11i­
Sonuzbi2yiim chhagasya vapiiyai medaso 'nubhiihi (announce 
to Agni and to Som:1 their share of the omen tum and of the 
fat ; Sat. Br. Note here the use of the dat. vapiiyai for the gen. 
vapiiyiib). A very peculiar partitive gen. is Adityasya vii drsyamiine 
praviseyub (they should enter (the village) even while the Sun is 
visible ; As. Gr. Sii.). Here the genitive is in the sense of "even 
a small part of the Sun". 

The genitive of material or origin may be explained as being 
derived from the idea of 'belonging to' and thus partaking of 
the same nature. E,camples : asya siitrasya siifakarh vaya ; 
kanyii diisiiniim; etar;ya vai sm1.?zya e$O 't2imna(2 evam mahiinya­
grodhas fi$/hati (from that minute speck, my dear, stands 
forth, indeed, the mighty banyan tree ; Chh. Up.) ; kasya tvam 
(whose (son) art thou)62 ; eteJiim vrkJii~iim bhavanti (they are 
(made) of wood ; lit., "of trees" ; refers to fences ; Sat. Br.) ; 
kr.yt1iiniim vrihttziim carum srapayati (he cooks a porridge of black 
rice ; Sat. Br.). It may be noted that this genitive of material 
is never used by itself with a noun ; if necessary we use either a 
derivative adje::tive or a compound. haimam piitram or hema­
piitram but never hemana/:l piitram. This type of genitive 
encroaches upon the province of the ablative mostly. The 
identity of the ab!. and gen. forms in the sing. of most nouns 
(except those ending in -a) has doubtless helped this idiom. 

The genitive of lordship is a variety of the ordinary genitive 
of possession. But in the older language it is construed with 
finite verbs : tvam visvasya medhira diva.§ca gmas ca riijasi (i. 25. 
20) ; eka(z san bahiiniim iJte (Sat. Br.) ; ya ise asya dvipadas 
catw;padab (x. 121. 3) ; prablzavati kumiirit1iim janayitii daivam 
ca (Malati.) This construction gets '.rarer and rarer in later 
language. 

The gen. of knowledge is found at all periods. When a man 
knows something the knowledge becomes the possession of that 
person, hence the genitive : priitzo vai jiitavediib sa hi jiitiiniim 
veda (Ait. Br.) ; abhijiiab khalu asi lokavyavahiiriii1am (Mudra.) ; 
avijiiiitii bhaviJyiimo iokasya (we will be unknown to the people; 

02 Cf. Avesta kalzyii alzi (whose art thou ; i.e. to whom do you owe 
allegiance). 
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Mbh.); avedanojiiam kuli§ak§atanam (Kumara.); vayur yiinam 
ab/zinavavadhiisannilhiinam vyanakti (MalatI.) ; adarsayat tasyab 
putrikii(1 (Kathas.) ; bhaginyas te margam iidesaya (Sak.) ; katha­
ya.smakam desantaravrttantam (Pafic.) ; yasya.matam tasyamatam, 
matam yasya na veda sat,., avijiititam vijtiattim, vijiititm 011ijtinattim 
(Kena. Up.). 

Similarly when a thing is given it becomes the possession of 
ithe recipient. The person who wants a thing asks for what is 
in the possession of another. Hence we have genitives with 
verbs of asking, receiving, promising and giving. Here the case 
overlaps both the dative and the ablative. Examples : riijiias 
tasya yayiice kticid aba/ti bhojanam (some woman begged for 
food from that king ; Ram. ; cf. the old English idiom "to ask 
of a person") ; prasastiiniim srakarmasu dvijiitfniim briihma{10 
bhunjfta pratigrh~lyiic ca (a Brahmai:ia might partake of food 
and receive presents from twice-born people who are reputed to 
be good in their duties ; Gau. so.) ; ciirii{1iim Riiva~iab srutvii 
priiptam Riimam (Ram.) ; sru{tU vadato mama ; Prajiipater iitmii­
nam pari dadiimi (Chh. Up.) ; anyasya pratijiiaya punar ar,yasya 
dlyate. 

Most Indo-European languages outside the Indian branch 
possess a verb which indicates "possession" like the English 
"to have". In Sanskrit we have the verb dhr to hold which 
might be used in that sense, but the more usual way is to use 
what is called the "predicative genitive" with the verb as (to be) 
generally left out. The same . construction is found in our 
Vernaculars, e.g. Guj. tenii sat baccti che ; but usually we trans­
late such a sentence as "he has a horse" with a sort of locative 
in Guj. tenl ptise ghor/o che. This construction with the "predi­
cative genitive" is found in all periods of Sanskrit : e.g. tasya 
ha satam jiiytib babhuvub (Ait. Br.) ; anyatragatiintim dhanam 
bhavi§yati (those who go elsewhere shall have wealth ; Pafic.) ; 
asti no 'nyad api prasnam (we have yet another question to ask ; 
Sak.) ; mama mahati prlti safijiitti (I had great pleasure) ; yathii 
'sau mama kevalab (so that I may have him all to myself; AV.); 
paiicasva.patsu niirl~iiim patir anyo vidhlyate (Manu) ; buddhir 
yasya balam tasya ; ye ca tvti anujlvanti na.ham te§tim na te mama 
(Ram. ; said by Dasaratha to Kaikeyi) ; Deva A1junasya.bhavan 
(Arjuna had the Gods on his side ; Mbh.) ; ke mama dhanl'ino 
'nye (what other archers have I ? ; Kumiira). 
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The genitive of comparison is also found (cf. English "equal 
of") A,junasya samo loke nasti kascid dhanurdharab (Mbh.) ; 
babhau kruddhasya sinihasya mukhasya sadrsam mukham (Ram.); 
sadrsam ce'f(ete svasyab prakrter jiianariin api (Bh. G.) ; tato 
'nukuryiid visadasya tasyiis tamrau${aparyastarucab smitasya 
(Kumara.) ; etaviin eva.yu-;matab Satakratos ca vise'fab (this 
much only is the difference between you and Indra ; Sak.) ; 
atrabhavato mama ca samudrapalvalayor ivantaram (between me 
and him there is a difference as between the ocean and a 
puddle ; Malavika..). Note that in the last two instances 
it is the difference that is brought out, a sort of "analogy by 
contrast". 

There is the genitive of dependence (including the cause) 
which usurps the place logically belonging to the locative or 
the ablative. More or less closely connected are genitives 
indicating possibility, suitability, worthiness etc., and these are 
comparatively rare. Examples : a!pasya hetor bahu hiitum iccham 
(Raghu.) ; vismrtam kasya hetob (Mudra.) ; caurasya rujati 
(suffers or is sick of) ; tavii.yattab sa pratikiirab (the remedy 
depends upon you ; Pane.) ; sarvam asya milrkhasya sambhiira­
yate (Mrcch. Here the possibility depends upon the folly). Ulti­
mately this may connect up with the idea of 'origin'; na yuktam 
bhavatab : sitakriyii cii.syii rujab prasastii (cold applications are 
proper for her illness) ; paryiiptam etiivatii kaminiim (Malavika..); 
sarvathii 'sadrsam Site mema svasya kulasya ca (Ram.) ; nasty 
asiidhyam Manobhuvab (Kumara.). 

The person or thing towards which the feeling is directed is 
put in the genitive case. This includes behaviour towards some 
person or thing, imitation also being included. This might be 
caIIed the genitive of feeling. Instances are fairly commo~ : 
te bhadramukhiis tava dayantiim (Dasa.) ; nanu kalabhena yutha­
pater anukrtam (Malavika..) ; pitur anuharati (he takes after his 
father) ; amrtasy eva c8.kii1ik,~ed avamiinasya sarvadii (Manu; the 
desire directed towards the nectar) ; api bhaviin utkanthate 
Madayantikiiya{i (Malan.) ; tasyiis tu'f(O 'bhavad gurub (Ram.) ; 
tulo'fa tasya muneb (he was satisfied with the sage ; Mbh.) ; 
nagnis trptyati kii .. ~(hiiniim 118.paganiim 111ahodadhi{1 118.ntakab sar­
rabluitiiniim (Pane.) ; giram visrjet lz!adinim sarvasatviiniim 
(Kamanda.) ; mft$ikamarhsasya nirvi{1{10 'ham (I am sick of 
mouseflesh ; Pane.) ; (Madanab) satpuru,msya bhavati mrdub 
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(Mbh.) ; bhartur vipralcrtapi ro$a~zatayii mii sma pratzpam gama(z 
(Sak. Here bhartub is best construed with ro$a~zatayii) ; riijiiiim 
bahumatab ; sa na kasyacid visvasiti (Pane.); iitmanab pratikzilani 
na pare$cim samiicaret (the first is genitive of feeling, the second 
of behaviour) ; mama.ti kruddho munib (Sak.) ; pitub kiimalr 
putrasya ; bibhitas tava (Mbh.) ; nadincim sastrapiiu'iniim nakhi­
niim spigiuiim tatlui visvaso nail'a kartavyab str'i$U riijakule,m ca 
(Hi. Note here the two locatives at the end "putting confidence 
in a person") ; mitrii1Jiim upakurvii~10 rc7jyam rak$ilum arhati 
(Ram.) ; kim maya tasya.s tavapi ca.palqtam (have I injured 
either her or you ? Pane.) ; apariiddho 'smi tatrabhavatab 
Ka~1vasya (Sak.); Riimasya a~at!qtya (Ram. Cf. Guj. Riinmii 
apamiin karine) ; kim asya bhik$ob kriyatiim-how should one 
behave towards this beggar Cf. Guj. a bhik!uir'inu sii karye); kim 
arthiniim vancayitavyam asti (Hi.). 

The verb smr is also used with the genitive, Remembrance is 
usually accompanied by a yearning for "old times" and for old 
friends, hence probably this is a genitive of feeling. Indeed, 
grammarians say that matu[z smarati implies regret at her loss. 
Examples : hii, Deva Nanda, smarati te Riik$asab prasiidiiniim . 
(Mudra.) ; smara tasyii hamsakathaytib. With vismr this usage 
is not sanctioned by grammar, though one instance is quotable, 
strangely enough from Bhattikavya (xvii. 10)-siistrii!Jiim vyasma­
ran bhafiib. Another instance is in a Prakrit passage in Uttara­
tiimacarita : visumaridii ahye Mahiiriiii Dasarahassa Riimabhad­
dena (we have been made to forget king Dasaratha by Rama). 

There are genitives of time and direction which may be 
regarded as idiomatic. The meaning seems to be associated 
with the "course of time" and "in the direction of" thus con­
necting up with the original sense of the case. Examples : sriid­
dham trir abdasya nirvapet (Manu) ; asakrt sari1vatsarasya (Para. 
Gr. Su.) ; imam djnakarim vo gandharvavidhinopayamya kasyacit 
kc-Uasya bandhubhir anftiim smrtisaithilyiit pratyiidisann apariiddho 
'smi (after the lapse of some time; this is almost a gen. absolute; 
Sak.) ; sudirghasJ a tu kalasya Riighavo 'yam samiigatab (Ram.) ; 
mama si:for ei·a (the time of my childhood) ; uttarepa nagarasya ; 
trimargayeva tridivasya miirga[z (Kumara.) ; Jatra kva ca 
Kurulqetrasya (somewhere or other in Kuruk~etra ; Sat. Br.) ; 
iisramapadasya natidiire. 

Certain prepositions like madhye, upari, adhab, puras, agre, 
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purastat etc. govern the genitive. These are mainly indicative of 
direction. So also the genitive with krte, arthe etc. might be 
regarded as indicating metaphorically the direction (with refer­
ence to). Examples : jyoti:jam madhyacari (Vikramor.) ; tena 
rrn111 1'idu:ja111 madhye pa1ike gaur iva szdasi (Hi.) ; gatam upari 
glwnii11ii111 (Sak.) ; purastiid yatfniim (Malavika.) ; rajfiab sama­
k,mm (Malavika.) ; amz:ja,n pra~1ii11iini lcrte (Bhartrhari) ; asya 
dagdlwdarasyfirthe. 

There are a great many usages of the genitive which cannot 
be classified satisfactorily and therefore have to be put together 
in a loose sort of group and labelled "idioms". A few such 
might be enumerated : Siikafiiyanasyafra (in the opinion of S.) 
-0r eke:jiim (in the opinion of some ; mate being understood). 
This is found the terse style of the Si"itras. Peculiar are : vaktram 
iipiiryate '.fru{ziim; the face is bathed in tears) ; (niil'ab) niirf{ziim 
.ablzipii.r~1iis tu kascit (some ships filled with women ; Ram. ; if a 
similar idiom in Eng., "a bottle of wine", "a ship of corn", in the 
sense of "filled with") ; dasasuvar~iasya dyutakara(l (a gambler 
staking ten gold pieces ; Mrccha.) ; kaccic chusru:jase piwb (dost 
thou serve (do the service of) thy father ; Ram.) tava sarve hi 
biblzyati (Ram.; cf. Eng. "afraid of") ; iha siikhamrgab simlwb .... 
katham tebhyo na bibhyase, kurangii~1iim tapasvinam katham 
na bibhe:ji (Ram. Here we have both the abl. and gen. of fear 
in the same sentence) ; sarvam tasya k:jamamahe (we forgive 
him everything ; Ram. This might be taken as an "objective 
genitive" or a "genitive of behaviour") ; Pitrtiam annzab (Manu) 
(with the debt to the Pitrs discharged) ; Hira{zyako 'pi Mantha­
rasya pra{ztimam lqtrii (Hi.) ; nyapatat kako Riighavasya 
mahiitmanaq, (Ram., car{wyob is understood) ; yo viico grhztab 
(who has been afflicted in speech ; Mait. Sam.). 

"Prepositions" used with genitives are really stereotyped case­
forms of nouns ; these are ogre, arthe, krte, hetau, madhye, 
artlu1ya, kara~zat, sakiisiit etc. There are also directional words 
uttare~za. dalc:ji{zena, dalqiniit, pa:,:cat, zi.rdlzl'Om, samak:jam, sak:jiit, 
etc. Other words such as paritab, purastiit, parastiit and adhab, 
avab purab, upari an tar, also take the genitive sometimes ; they 
are coming into use from the period of the Brahmal).as. Examples: 
sainvatsarasya parastiit; szj/(fasya purastiit (Ait. Br.). Such con­
structions are unknown in the Sarhhitas. The growing use of 
these is an additional illustration "of the general looseness of 
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the use of the genitive" (Whit., Sanskrit Grammar, § 1130). 
Certain genitives have passed into avyayas; these are but few, 

denoting time and are found only in the older language : aktob, 
nakto(z etc. ; lcasyacit kalasya (Sak.) is a later phrase. 

In later language the genitive is used loosely with another 
word mostly a participle and denotes the attendant circum­
stances without being directly connected with the main 
sentences. This is called the "genitive absolute". It begins in 
the later Vedic literature and it is used increasingly by later 
classical writers. Sanskrit grammarians have laid down that the 
genitive absolute indicates aniidara, i.e., conveys the idea of dis­
regard or despite. But there are many examples quotable where 
this idea is entirely absent. The instances show various degrees 
of connection between the absolute clause and the principal 
clause. Examples : tasya.labdhasya sii viig apB.cakriima (he being 
sacrificed, the voice departed ; Sat. Br.); tasmad apam taptiiniim 
pheno jiiyate (waters being heated foam ariseth ; Sat. Br.) ; fe$iim 
hotti,~thatiim uviica (when they were getting up he said; Ait. Br.); 
pasyato bakamurkhasya na!culair bhak$itab suta(z (Hi.) ; gato 
'rdhariitra(i kathiib kathyato mama (Kathas.) ; yathiirthaviidino 
dutasya na do$al:z kara,:,fyaf:z (even if he speaks the truth ; Pafic.) ; 
tadiyahrdayadiirahhiitasya aihikB.mu,m1ikaprasango diirata eva 
(if removed from his good graces the chance of happiness here 
and hereafter is indeed remote ; Mahavira.). 

All these cases show a very close connection of the absolute 
and the principal clauses ; indeed, each of them may be put 
down under one of the several varieties noted already. In the 
following instances the connection is more remote and the 
genitive is more or less independent of the principal clause. kii 
klwlu vela tatra bhavatyiib priiptiiyiib (how long, indeed, has the 
lady been waiting? Veni) deviil:,, siinyasya jagato dvadasab 
parivatsarab (since the world has been bereaved of the queen. 
Here the first gen., devyiib, is a sort of 'subjective gen.' ; devyii 
siinyam jagat !qtam); cirab khalu kii/o lv/aitreyasya Vasan­
tasena_viib sa!casam gatasya (it is, indeed, a long time since 
Maitreya went to Vasantasena ; Mrccha. Here the gen. 
Vasantaseniiyiib is due to ''case attraction") ; divam jagiima 
Kakutastha munfniim pasyatam tada (Ram.) ; iti vadina 
evcisya dhenur avavrte van<it (Raghu.) ; mama.doJasya.py evam 
vadasi (you speak thus, even though I am innocent ; Pafic. This 
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is true aniidara) ; anantapu,spasya madhor hi ciite dvirepha111Jla 
savise~·asa,igii (Kumara.) ; Nandii(z pasava iva hatab pasyato 
Riik$asasya I Mudra.) ; na hi tvam jivitas tasya vanam iigantum 
arlzasi (Ram. While he is alive), na.yam piipmii mama.gatiiya 
utthitab (this rogue (the husband) did not get up when I was 
away ; Pane. ; said by the barbar's wife to her friend) ; aham 
enam hani,syami prek$m1tyas te sumadhyame (even when thou 
art looking on ; Mbh.) ; yasya (amrtasya) p'itasya rai jantur 
mrt_vugrasto 'maro bhavet (which being drunk ; Bhag. Purai:ia) : 
fe$iim nivasatos tatra (ivro durbhikJab samajayata (Kathas.) : 
evam cintayato mahaka$/ena sa divaso vyatikriintab (Pane.) ; 
tad enam mukt1·ii mama jfvantyii nanyab pa11im gralzi,~yati (Pane.); 
karau vyii.dhunvantyiib pibasi ratisa.-vasvam adharam. 

The Locative Case. 

The locative case expresses the sphere in which the action 
takes place. The essential idea is that of rest in a place 
(adhikara110). But with verbs of motion it implies the goal or 
limit of motion, after reaching which there would ultimately be 
a state of rest. The sphere of action includes not merely the 
place or receptacle (concrete or abstract), but also persons, time, 
circumstances etc. surrounding the act. 

The most usual and fundamental locative is that of the place 
or receptacle wherein the action is performed. This would 
naturally by an extension of meaning include the state or condi­
tion surrounding a person or action. Examples : aharn ahim 
parvate sisriyauam (i. 32. 2.) ; Sarasvatyiim revad Agne didihi (0 
Agni, shine richly on the Sarasvatr ; iii. 23. 4) ; vardhamrinam sre 
dame (i. I. 8) ; dharmakJetre KurukJetre samavetii yuyutsavab 
(Bh. G.) ; sthtilyiim pacati; mrd'ike asya sumatau syama (viii. 43. 
12) ; sarvam tad Iwlra te vase (viii. 42. 4) ; ya Ai1ityanam bhavati 
pra11itau (who is under the guidance of the Adityas; ii. 27. 13) : 
yat kii'ica dtiritam mayi (whatever sin there is in me ; i. 23. 22) ; 
asmin pu$yantu gopatau (may they prosper under this herds­
man; ii. 19. 3); laijii. tirasciim yadi cetasisyat (Kumara.); Bhimar­
junasama yudhi (Bh. G.) ; vipadi dhairyam athabhudaye lqama 
sadasi vakpafutii yudhi vikramab, yasasi cabhirucir vyasanam 
lqitau prakrtisiddham idam hi ma/uitmaniim (here the yasasi and 
k$itau may be classified under another type of locative) ; 
Kiisyiim viisab (Chh. Up.) ; niiri11iim ciraviiso hi bandhu$U na 
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rocate (Mbh.) ; yamavatiim avatiim ca dlruri sthitab (Raghu.) ; 
bralimacaryam bhagavati vatsyiimi (a regular phrase in Brah­
mal)as and Upani~ads) ; vayam Malayaketau kiikit kiila.ntaram 
u,fitiib (Mudra.) ; lokalz pibati suriim narakap{i/e 'pi (Pane.) ; 
na me siisane t(ffhati (is not under my authority ; Sak.) ; 
Vi$aye,fv abadlryata (are bound up with worldly matters ; Bhag. 
Purai:ia) ; maurrf dlranu$i ca.tatii (Raghu.) ; pii1iau smigrhya (here 
the idea is holding in the hand ; and this is somewhat different 
from pii~zina sa,igrhya. Catching a ball in cricket could very 
well be expressed by the locative, while picking it up from the 
ground by the instrumental). 

With verbs of motion the mind might emphasise the actual 
idea of moving in a particular direction or it might have the 
ultimate idea of reaching the limit or goal and resting there. In 
the former case the accusative is used in the latter the locative. 
The idea of motion as also that of the goal or limit might be 
direct or secondary, concrete or abstract. The idea may thus 
be extended to any action which might be directed towards some­
thing. Examples : sa id Dei·e$U gacchati (i. 1. 4. Devan gacchati 
would merely imply motion in the direction of the gods, where­
as the locative as used here means that it actually gets there) ; 
ya e$iim bhrtyam nwdhat sa jiviit (he who hath attained their 
support shall live ; i. 84. 16); tavi$i$u vavrdhe (grew in strength; 
i. 52. 2) ; vfryam yajamiine dadhati (Taitt. Sam.) ; sa riijahari1sair 
il'a sannata.1igf gate$U lfliincitavikrame$U vyanfyata (was instructed 
in the art of walking; Kumara.); ya martye$u ... it knwti 
deviin (who brings down gods amongst the mortals ; i. 77. I) ; 
na va e$a gramye$U pasu$U hilal.z (he was not placed amongst 
tame animals ; Taitt. Sam.) ; divi svano yatate (the sound reaches 
up to heaven; x. 75. 3) ; uta yo manu$e$Vii yasas cakre (i. 25. 
15); imam no yajnam amrte$u dhehi (iii. 21. I) ; ya iisincanti 
rnsam O$adhi$U (AV.) ; ma prayacchesvare dhanam (Hi.) ; dhuri 
dhuryo niyujyate (Hi.) ; Sukanasanamni mantrilJi raiyabhiiram 
aropya yauvanasukham anubabhuva (Kadam.) ; sucinam srimatam 
gehe yogabhra${O 'bhijiiyate (Br. G.) ; ratnii.df$V anabhijfiab (not 
having insight into ; Kathas.) ; vitarati gurub puijiie vidyam 
yathaiva tatha ja{je (Uttara.) ; artatrii1.1iiya vab sastram na 
prahartum anagasi (Sak.) ; mrge,m saran mumuk$ub (Raghu.) ; 
samipavartini nagare prasthitab (started to reach ; Pane.) ; 
paure$U pre$ayamasa diitiin (Ram.) ; re~1Ub pataty iisramadrume$U 
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(Sak.) ; eko hi do$O gu{wsannipiite nimajjat'indob kirausv iv8.1ikab 
(Kumara.) ; nyastam 11n,rd/111i padam tavaiva jarayii (Mudra.) ; 
nn,rdlzani nivesitiib sarvii evajiWb I Prabodha. 63) ; sr,ige kt${Wmr­
gasya vamanayanam Kawfiiyayamiiniim mrgim (Sak. Here the 
eye is first brought to the horn) ; priik padayolz patati ; sam­
pradanam sutiiyiis tu Riighave kartum icclwti (Ram.) ; sariram 
vikriya dhanavati (Mudra.) ; mok,~yiimi satrusainye$u kalqe$v ira 
hutiisanam (Ram.). 

Feelings and emotions might metaphorically be directed 
towards a person or thing and here too the loc. might be used, 
and in an extended sense behaviour towards a person (inspired 
by various feelings) might also be rxpressed similarly. Examples: 
Visve Deva hm·i$i miidayadlzvam (vi. 52. 17) ; agnihotriui Devatii 
iisamsante (the gods center their hopes on the Fire-priest ; Mait. 
Sarh.) ; tasminn evaitii nimislatamii iva (these women are as it 
were most devoted to him ; Sat. Br.) ; priyab Surye priyo 'gnii 
bhaviiti (v. 37. 5) ; vayam syiima Varuue 'niigiib (may we be 
sinless in the eyes of Varul)a ; vii. 67. 7) ; te vacane ratam 
(delighted at thy speech ; Mbh.) ; riija samyagvrttab sada trayi 
(Mbh.) ; svii.vamiinahetumate pratyiiyane Ramo na pravarteta 
(Mahavira.) ; mayi mii b/11ir akaru17ii (Malatii.) ; vi$aye,m viniisa­
d!zarmasu nibsprho 'bhm•at (Raghu.) ; mama janmani janmanZsvara 
b/zavitii bhaktir ahaituki tvayi (here the first loc. is that of time); tiryo 
'smin vinayena vartatam (Uttara.) ; aho nu kha/u bale 'smin 
snihyati me manab (Sak.) ; viinchii sajjanasmigame guFigat1e 
pritir gurau namrata vidyiiyiim vyasanam svayo$iti ratir lokfi.pa­
vadiid bhayam bhaktib S11/ini saktir iitmadamane sari1sargamukti 
khale$V ete ye~u vasanti nirmalagu{u7s tebhyo narebhyo namab 
(Bhartrhari) ; kurupriyasakhivrttim sapatnijane (Sak.) ; deve Can­
dragupte drc}hanuraktiib prakrtayab (Mudra.); nirgur11e$V api satve$U 
dayiim kurvanti siidhavalz (Hi.); dr$/is tasminn apatye najagama 
trptim (Kumara.) ; na trpto 'smi yauvane (Mbh.) ; ablzilti$e 
tathiividhe mano babandha (Raghu.) ; asamsante surayuvatayo 
baddhavairii hi daityair asyii.dhijye dhanu$i vijayam paurahiite 
ca vajre (their hopes of victory are centered on ; Sak.) ; na ca 
laghu$V api kartavye$u dhimadbhir anadarab karyab (Pane.) ; 
prito 'smi jiimiitari (Mala tr.) ; man ye du,janacittavrttihara~1e Dhatii 
'pi bhagnodyamab (Bhartrhari). 

63 Cf. the Pers. phrase M sar o chashm (on (my) head and eyes). 
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From this type, the locative of feeling or behaviour, it is an 
easy transition to what might be termed the "locative of 
concern". It indicates the person or thing with reference to which 
an action is performed. Examples : na nas toke riri1a (injure us 
not in our progeny ; v. 114. 8) ; yan abhajo Maruta Indra Some 
(the Maruts, whom thou, 0 Indra, didst allow a share in the 
Soma ; iii. 35. 9); a tu na Indra smi1saya go1v asve.yu (pray give us 
hope, 0 Indra, of cows, of horses ; i. 29. I) ; na tasya viicy api 
bhago 'sti (he has no share even in speech ; ii. 71. 6) ; ra1tram 
eva.smin dhruvam aka(l (he made the sovereignty firm in him ; 
Taitt. Sam.) ; amam bhaja grame 'sve1u go1u (grant him his 
share of retinue, horses and cows ; AV.); satitve kiira{W/11 striya(l 
(the cause of chastity in women ; Mbh.) ; na sakto bhavan 
nivara{le (Mbh.) ; daivam eva hi nn1am vrddhau k1aye kiira{1am 
(Bhartrhari) ; grhakarma{1i kusalab ; kasminn api pujiirlze 
'paraddhii Sakuntalii (Sak.); da~1qan'ityam na.tyii/zato 'bhiit (Dasa.); 
adh'it'i vatur,m iimniiye1u (learned in the (our Vedas ; Dasa.) ; 
anayor bhupiilayor vigrahe bhavadvacanam eva nidiinam (Hi.); 
sarvam sambhavayamy asminn, asadhyam api sadhayet (I believe 
everything regarding him, he makes the impossible possible ; 
Mbh.) ; prthivyam sarvavihiire1u kulapatir ayam kriyatiim 
(Mrccha. The first lac. here, prth-:vyam, is probably an instance 
of "case attraction") ; PiiFefavaniim) dahane budd/zim akiirayat 
(Mbh.) ; vegam kracakratur vadlze tasya (Ram.) ; patitve 
varayiimiisa tam. 

In many cases the lac. indicates "for the sake of", "for the 
purpose of". This is the nimma saptam'i or the "locative of 
reason". It is often hard to distinguish between this and the 
"locative of concern" just described, Examples : Agnim toke 
tanaye sasvad 'imalze (we constantly implore Agni for children, 
for grandchildren ; vii. 71. 13) ; anne1u jagrdlzub (they yearned 
for food ; ii. 23. 16) ; ifdityiiJ ca ha va.ng'iras ca svarge Joke 
'spardhata (for the sake of the heaven world ; Ait. Br.) ; 
asmiikam 11dare1v a (for the sake of our bellies ; i. 25. 15) ; tam 
it sakhitva 'imahe (we implore friendship of him ; i. 10. 6) ; 
yatate ca tato bhuyab sa1i1sidhau Kurunandana (Bh. G.) ; carma11i 
dvipinam hanti, dantayor hanti kunjaram, kese1u camar'im hanti, 
sfmni pwJkalako hatab (Mbh.); yan miim vidheyavi1aye sa bhavan 
niywikete (Malafi.) ; k1etre vivadante (they dispute about a field); 
poto dustaravaririisitara11e (Bhartrhari). 
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Ability to do a work or suitability for a task is also often 
indicated by a Joe. This may be regarded as a variety of the 
locative of concern indicating, ability concerning a particular 
requirement. Examples : prabhur agnib pratapane (Mbh.) ; trayo 
hodgithe kusala babhuvub (Chh. Up.) ; nafye ca dak$a vayam 
(Ratna) ; trailokyasyapi prabhutvam tasmin yujyate (Hi.) ; 
athavopapannam etad J"$ikalpe 'smin riijani (Sak.) ; te guuab 
Parasmin Brahma11y upapadyante (these attributes suit the 
Supreme Brahman ; Sat. Br.) ; asamartho 'yam udarapliraue 
'smiikam (Pane.) ; kalam manye palayane (Mbh.). 

So far we have been considering locative expressions more or 
less connected with movement directed to some goal or limit. 
All these varieties might be ultimately traced to the 'locative of 
motion'. From the 'locative of rest' (i.e. locative in the narrow 
sense of locality) we get some important varieties. One of these 
is the locative indicating "among·•. Often it is used with 
superlatives. Examples : go$U kf$1Ja bahulqfra ; na tadasti 
prthivyam va divi deve$u vii punab (Bh. G. Here the first two 
locatives also imply 'rest') ; blu,te$U prii11inab sre${hiib prii(liniim 
buddhifil>inab buddhimatsu narab .fre$fhii nare$U brahma(lab smrtab 
(Manu. Note here the genitive prMinam) ; na ca tasman 
mam.1$Je$u kascin me priyakrttamab (Bh. G.); loke hari ca 
Vatsariijacaritam (Ratna.); na kascid bhratrJu te,rn sakto 
niJedd/zum asfd amumoditum va (Raghu.) ; na deveJu na yak$eJu 
tadrg rOpavat1 kvacit manuJepapi ca.nyeJu dr$fap0rvathava sruta 
(Nala.) ; samanafi/avyasane$u sakhyam (Pane.). 

A further extension of the idea of 'among' is the idea of the 
concomitant circumstances. These are of two sorts. The first 
indicates the time of the action, e.g., minimasi dyavidyavi (i. 25. 
1) ; jiiyate masimiisi (x. 52. 3) ; tvam no asya U$aso vyu${au 
tvam Suro udite bodhi gopab (iii. 15. 2. Be thou to us while now 
the morn is breaking, be thou a guardian, when the Sun hath 
arisen ; iii. 15. 2) ; etasminneva kiile; dvadase var$e (in the 12th 
year) ; kale subhe prc7pte (Mbh.) ; A$adhasya prathamadivase 
(Magh.) ; prapte tu $Oif,ase var$e putram mitravad iicaret 
(Manu.) ; saisave 'bhyastavidyanam yauvane vj,myai$inam var­
dhakye munivrttiniim yogenante tanutyajam (Raghu.) ; Jvalatu 
gagane ratrau riitrav akhauefakalab safi (MalatI. The second and 
third locatives indicate the other circumstances in which the 
action takes place). The loc. indicates also something happening 



62 SANSKRIT SYNTAX 

~imultaneously or an event which has occurred just preced­
mg the principal action) ; vajrasya yat patane 'pa.di Susnah 
(when at the flight of the bolt Su~]:ia fell ; vi. 25. 5) ; ghrtaki,:ta~ 
(at the mention of ghrta ; Sat. Br.) ; trikadruke:;v apibat 
sutasya.sya made 'him Indra Jagharia (while he was intoxicated • 
ii. 15 / I) ; apariid/1e lqte 'pi ca na me do:;ah (Mbh.) ; stfru; 
barhi,Ji samidlziine 'gnau (iv. 6. 4) ; avasannayam ratrav astaca/a­
ciu;liivalambini blzagavati kumudinfnayake candramasi Laglzupa­
tanako niima viiyaso ... vyiidlzam apasyat (Hi.) ; ity ardhokte; 
evam sati; diire bhaye; tatlzii 'nuHlzite ; k.yf11e vitte kab pari­
viiraf:z ; gantavye na ciram st!zii.tum iha sakyam (as we have to 
go. Mbh.) ; tvayyakf',~fabale 'b/zayoktari nrpe Nanda.nurakte pure 
Ciiizakye calitadhiktiral'imuklte Maurye nave rii.Jani, svadhfne 
mayi miirgamatrakatlzanavyii.parayogodyame tvadvii11cha.11taritiini 
samprati vibho ti,Jfltanti sadhyii.ni vab (all the circumstances are 
favourable only your desires obstruct our plan ; Mudra.). 

Many of the instances given above as "locatives of circums­
tances" would be classed as "locative absolute" (sati saptamf). 
Whether the case is 'absolute' or not is a matter of the degree to 
which the two events are connected together. The last instance 
from Mudrarak~asa indicates clearly the transitional stage from 
"circumstances" to the "absolute". A few more instances of 
the absolute locative might be added : tamasi vijrmblrite ••• 
utthite k,Japakare ... yathocitam .foyanfyam abhaje I Dasa.) ; 
rajni dlzarmi?1i dharmi,Jflza(z pape papaparab sada {pra}iib) ; kuto 
dharmakriyiivighnam satiim rak:;itari tvayi, ta,iias tapati ghar­
mmilsau katham avirblzavi,Jyati (Sak. ) ; ka e:;a mayi sthite cand­
ram abhibhavitum icclzati (Mudra.) ; abhivyaktayiim candrikiiyiim 
kim dfpikiipaunaruktyena (Ver;i.) ; vikiirahetau sati vikriyante 
YC!fiim na cetiimsi ta eva dhfra (Kumara.) ; fate ciipadvitfye 
vahati ral_ladhuram !co bhayasy8.vakiisa(i (Ver;i.). 

A few idiomatic usages of the locative might now be given ; 
ito me ~a!ffiyojanyiim grham (Kathas.) ; ihastho 'yam kose 
lakJyam vidlzyet (at a distance of a kosa). In the last instance 
the ablative might also have been used. There is a subtle 
distinction between the two. When we use the ablative we 
a~sociate the distance with the archer (who is ihastha/:t), i.e., the 
?1stance from here is thought of. But when the locative is used 
it refers to lak:;yam (upto the target), and hence the target is 
uppermost in our mind. Some other locatives are : tata(i 
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smizratsare puru$ab samab!zavat (at the end of the year ; Sat. 
Br.) ; iisedur Ga,igiiyiim Pii~1dunandtniib (in the sense of "on the 
banks of the Ganga" ; Mbh.) ; s11dr/iyii1h briihmauii} jiitab 
(Manu. Here both the cases are obviously correct); sii blzudha­
rii~1ii111 adhipena tasyam samridhimatyam udapadi bhavyii 
(Kumara) ; imam l'alkaladfzaraue niywikte (orders her to put on 
ra!ka!a ; Sak.) ; mayi ti${hate (it depends on me) ; nama cakrw· 
mahiikhage (gave a name to ; Mbh.) ; ba~w Bii~1iisure sare 
(Amara.) ; siird1iladv1pinau vyaghre (in the sense of ; Amara.) ; 
11iyame$u tapab sabda(l (Apastamba) ; c)ulqii karaue. 

A few locative forms have become stereotyped avyayas 
(adverbs). These are : agre (used in the compound agrepii, iv. 
34. 10), k$ipre, quickly, as in k$ipre ha yajamiino 'mum lokam 
iyat ; Sat. Bi.) ; rte, samfpe, piirsve, arthe, krte, adau, ekante, 
rahasi and some others. A remarkable instance is ekasmin in 
the sense of "alone", "all by himself" used in the Mbh., 
(jambukab) klzadati sma tadii marhsam ekasmin (it seems that 
this is a sati saptamf ; the word sati being omitted). 

The locative is the case used least with prepositions. Whitney 
says that these prepositions "stand to it only in relation of 
adverbial elements, strengthening and directing its meaning" 
(Sanskrit Grammar, §305). Examples : ni$asada dhrtavrato 
Varu~wb pastyiisv a (i. 25. m) ; darsam ratlzam adhi k$ami (i. 25 
l 8) ; tejo mayi dhii.raya 'dhi (AV.) ; yiib piirthivaso ya apiim api 
!'rate (santi) (those who are earthly and those who are in the 
kingdom of the waters ; v. 46. 7) ; amur ya upa Surye (santi) 
(who are up yonder on the Sun ; i. 20. 17) ; pitrob sacii sati (ii. 
17. 6, being with the parents). This last (Joe. with sacii.) 
is confined only to the RV. 

V. OUTLINES OF THE VERBAL SYSTEM IN EARLY 
SANSKRIT 

The main idea of the verbal system we gather from the 
ordinary grammars of Classical Sanskrit is bewildering. There 
are the "ten Tenses and Moods" and the "ten Conjugations"~ 
and all these seem to be perfectly arbitrary and arranged in a 
very haphazard manner. Of course no language could be 
perfectly regular, because language follows the very devious. 
twists and turnings of the human mind. Still there must be 
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some framework within which these twistings might be confined. 
It is only when we contemplate the Grammar of the Vedic 
Language and when we compare the language with others like 
Homeric Greek or Avesta, that we can see the framework com­
plete. We then realise that the verbal system preserved in later 
times and described by Pal)ini is but a broken down remnant of 
a very elaborate verbal system. 

Another difficulty in the way of a correct appraisement of the 
original verbal system of Sanskrit is the nomenclature used. If 
we use the terms of Sanskrit grammarians they connote the later 
forms and later usage and are thus obviously unsuited to des­
cribe correctly the Vedic usage. As regards the European 
system of nomenclature the danger is of investing the terms 
with senses they bear in European (and to most of our students, 
English) grammar. This would be utterly misleading as well ; 
and it would be pedantic to invent an entirely new terminology. 
So on the whole European terms with the necessary explana­
tions and reservations would cause the least confusion. 

In the first place we must clearly drop out the word "tenses", 
because in all grammars of modern European languages that 
word implies the element of time. In the Vedic the time-ele­
ment has a secondary importance and though we may use the 
names "Present" or "Future" it must be clearly understood 
that the idea of time is not implied in these terms as far as Vedic 
Sanskrit is concerned. In all the ancient languages of the Indo­
European family, as also in those of other families, the chief 
distinction made is between "completed" and "incomplete" (or 
continuous) action. The idea of past time is a secondary 
growth from that of completed action. Bearing this clearly in 
mind we will entirely drop the word "tense", and with it all its 
implications. The word 'mood' might be retained, as it seems 
to cover much the same idea - that of the "mode" or "manner" 
of the action. In a more general way by "mood" we mean the 
feeling present in the mind of the speaker as regards the action, 
whether it is a mere statement, or is a command, or a request, 
or a wish or a yearning, and so forth. 

After these preliminary words of caution as regards termino­
logy we may proceed to describe the verbal system as found in 
the Veda. 

In the first place there are what are called the "finite forms"-
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the true ti1ia11ta, which show the tin- endings ; and secondly there 
are a considerable number of "infinite" forms in the shape of 
participles, infinitives, gerunds etc. These latter are essentially 
either adjectival or are to be regarded as "verbal nouns"'. The 
finite forms again may belong either to the main conjugation or 
to the secondary, such as, causal, desiderative or intensive. 
There are also 'denominatives' i.e. finite verbal forms built up 
from nouns (or adjectives). All these varieties are to be found 
very fully represented in earlier Sanskrit but many had fallen 
into disuse even before Pai:iini's days and he has merely put in 
ba/111/am chandasi as an explanation of many of the obsolete 
forms found in his own days. And in the language of "classical" 
times even more of these forms get out of use doubtless owing 
to "Prakrit" influences. For examples, the growing use of 
participial and adjectival derivatives in~tead of finite verbal 
forms, the increasing use of the passive construction, and of 
constructions made up with auxiliary verbs like as, bhrt etc. 
(ex~ressed or understood), the new "periphrastic" constructions, 
all these are clear indications of the influence of the spoken 
languages of the Prakrit (or Middle-Indian) period over the 
"dead" language, which continued to be used by the learned. 

The main verbal conjugation in Vedic consisted of four 
distinct "systems", viz., the Present, the Perfect, the Future and 
the Aorist These names are retained for convenience, but it 
may be better to call these the bhavati, babhii.va, bhaviJyati and 
abhii.t systems respectively. In each of these systems there are 
five distinct varieties, two so-called "tenses" and three "moods". 
The two "tenses" are : 

I. The Primary "tense", 
2. The Secondary "tense" (or the Preterite, i.e., the form 

with the "augment"). And the three "moods" arc : 
3. Subjunctive, 
4. Imperative, and 
5. Optative. 

In the Aorist system, however, the Primary is wanti1,g even in 
the Vedas. So that altogether there are 19 vari2tics of "tenses 
and moods" in Vedic Sanskrit of which only nine survive in the 
Classical. One of the ten lakaras of later Sanskrit (the so-called 
"First Future" or lu{) is a later formation. 

Of these "systems" the "Present" System is the best preserved. 
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As the language progresses we find the forms of this system came 
to be used more and more. Whitney (Sanskrit Grammar, §600.a) 
gives the following proportion of the Present to the other 
"systems" at various periods, in the Veda it is 3 : 1, in the Ait. 
Br. 5: 1, in Hi. 6: 1, in Sak. 8: 1, in Manu 30: 1. The whole 
of this system has survived practically intact. The Primary 
forms are the "Present" and the Secondary forms are what we 
know as "Imperfect" or "Preterite". Of the three moods the 
Subjunctive is not used now, but the Imperative and Optative 
(also called "Potential") have survived. 

These four survivals out of five varieties of the Present 
System are usually known in our ordinary grammars as the 
"Conjugational tenses and moods". The remaining we know 
as "Non-Conj ugational tenses or moods". 

The "Perfect" System in the Veda shows all the five varieties. 
The Primary survives as the "Perfect" in the Classical ; but the 
Secondary (or the Pluperfect), the augment Preterite of the 
Perfect, is rare even in the Veda. Forms like ajagrabhm~7, 

ajabhartana, amamandub, ajagrabhit, acakriran etc. are _round 111 

the Veda. There are a few survivals in the later (1.e. Post-
Saii:hita) literature : anarcchat (Mbh.), anar-?at (Tait. Aral)n.), 
~artc~car"it \ (Chh. Up., augmentless). The three moods-Su?­
Junc~iv~, Imperative and Optative of the Perfect are rare even m 
Vedic literature outside the "B.g Veda. 

Of the "Future" System the "Primary" survives as the so­
called "Second Future" (Ir{), the Preterite also survives as the 
Conditional. None of the three moods of the Future, however, 
s urvive into the classical period. 

The "Aorist" System lacks the Primary forms even in the 
Veda. The Secondary are the only forms used throughout the 
whole of Sanskrit literature. But the use of the aorist falls off 
very considerably in later literature. It is very common in the 
older language, particularly in the RV., where nearly half the 
roots occurring show aorist forms. In the AV. the aorists are 
found from about less than a third of the roots used. Counts 
made from Epic and Classical Sanskrit show how rapidly the 
use of the aorist has fallen off. It occurs only 29 times in the 
whole of Nala, 8 times in the Hi., 6 times each in Bh. G. and 
Sak., and in the Ram. (in the first Kiil)Qa) it is found made up 
from about 14 roots in all (in 2500 lines or so). Only the 
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optative of one (the sibilant) variety survives into the classical 
as the "Precative" (or ''Benedictive") mood. The other moods 
have disappeared. 

Thus we see that only nine forms out of the 19 found in the 
Veda have passed over into Classical Sanskrit. These are four 
from the "Present", one from the "Perfect" and two each from 
the "Future" and the '·Aorist" systems. The chief reason for 
the disappearance of the remaining forms has been the over­
lapping of sense between the various forms and a clearer 
analysing of 'syntactical precepts'. These points may be best 
considered by considering the main syntactical implications of 
each of the systems in some detail. 

Tire ''Present" System 

This consists of the so-called "conjugational" tenses and 
moods. We are told that there are ten "conjugations", but 
. really speaking there are eleven if we include the passive. These 
<:onjugations are each distinguished by a "conjugational sign" or 
by reduplication (as in the case of the 3rd conjugation). These 
have been styled vikara11a (lit. modifications). These were 
originally in the nature of distinct modifications in the meaning 
.of the root. Sanskrit shows ten such modifications in the 
"Present" System and seven in the "Aorist". But by compar­
ing with Latin, Greek and other I.-E. languages we find that the 
number of original vikara(ias was close upon thirty. Many of 
these have fallen together under the J st conjugation (bhii-class). 
Thus, there was a distinct vikara(ia -ccha, corresponding to the 
Greek and Latin -sko. Then again many of the vikara(WS have 
got fused with the root and are now taken as part of the root 
itself : e.g., yu, yuj, and yudh. A very interesting point is the 
arrangement of the roots in the famous list sak! pac ... etc. 
There the arrangement is in the alphabetical order of the final 
letter. These final letters wer" either the vikara~ias originally or 
were somehow closely associated with them. These are divided 
into two groups, those ending in -a, and those not ending in -a. 
The 1st, 4th, 6th and 10th conjugations make up the first (or 
"thematic") group. In the second (the "non-thematic") group 
are put together (i) the miscellaneous or irregular class of verbs 
with no vikarai1a at all (the 2nd conj.), (ii) a group of verbs 
undergoing reduplication as their ''conjugational sign" (the 3rd 
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conjugation) and (iii) a group of the 11-class of conjugations 
comprising the remaining four, where the vikarauas are charac­
terised by the element 1{ in them. The 5th and 8th are practi­
cally one group for all roots of the 8th end in 11 except kr and 
that even belongs to the 5th in the Veda. 

There are two sets of endings in each of the four "systems"• 
These are the Parasmaipada and Atmanepada endings. European 
grammarians have called these the "active voice" and "middle 
voice" respectively. It _is under these names they have been 
described in Greek grammars. Our Sanskrit names are very 
clear and definite as to the original significance of these endings. 
I[ the result of the action accrues to some person other than the 
doer, the Parasmaipada is used ; and if it accrues to the doer 
himself, it is Atmanepada. This distinction is adhered to in 
Homeric Greek and in the Avesta and to some extent in Vedic 
Sanskrit. Theoretically almost every verb could be conjugated 
in both the padas but in later Sanskrit each verb has got its 
pada fixed. Still the old significance of the padas is clearly seen 
in the meanings of some A.tmanepada roots. Thus, as (to 
enjoy), yaj (to worship), Mr (to die), ram (to play), sf (to lie 
down), and many others might be called 'natural' Atmanepadas. 
So also some roots become Atmanepadi when used with certain 
upasargas, e.g., gam with sam (to conjoin), yam with upa (to 
marry) ; mantra with ii (to take leave of}, jiia with a1111 (to 
permit, or consent). It is difficult to put down exactly when the 
distinction between the two faded away completely. The 
Prakrits have lost the Atmanepada entirely, as its special dis­
tinction becomes less and less felt in course of time it ceased to 
be needed as a separate form. Upto the time of the epics we 
do find unmistakable Atmanepadas used. A few instances may 
be given : evam tribhir var$air apa papam nudante (they remove 
the sin from themselves in three years ; Apastamba); Satyakama 
eva Jabalo bravithab (you must call yourself Satyakama Jabala ; 
Chh. Up.) ; paridhatsva vasal:z (dress thyself; Parasara ; this is 
from the "wedding service") ; Deva vai yajFiam atanvata (for 
their own benefit ; Ait. Br.) ; avn11ta kamarta tam vidyadhara­
kanyakii (Kathas61 ) ; sa tam dulzitaram stik$dt salqi visvasya 

64 An Avesta also this root (vr-, var-, to choose) is atm., e.g., 
Spentilm Xrmaitfm versne lui moi as111 (Skt. spentam Jframaitim vn,e same 
stu). • 
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karmatiiim l'ft1Ute varadab Sarhbhub (Kumara.) ; saha viryam 
kara1·iiva!zai ... mii vidvi$iivahai ; uttapate pii111 (he warms his 
hands) ; riijo 'ntabpure jalakrfrJ.iim kurute (Pane.) ; riijaputra 
nayasva miim (0 prince, take me away with you, as your bride ; 
Ram.) ; darsayasra naravyiighrab (show thyself; Mbh.) ; tad 
idam gatam idrsim dasiim na vidirye (when thou hast been 
reduced to this state, I do not burst ; Kumara.) ; yatliii te te$u 
varteran, tG'hci fe$U vartethii{1 ; (Taitt. Up.) ; pf11"ayas1•a sarei1-
aira svabalam darsayasva ca (Ram.) ; na kan·1k$e vijayam Kr$(1G 
(Bh. G.) ; hani$ye ca.pariiuy api (Bh. G.); riijahan·u,a tava saira 
subhratii ciyate na ca na ca.paciyate ; kim lajjase no maniik (are 
you not the least bit ashamed of yourself?). 

The "strong" and "weak" endings give us an indirect clue to 
the original idea of the Parasmaipada and Atmanepada. We 
know that in the "Present" the Primary (bhavari) and the 
Preterite (abhavat) forms the singulars of the Parasmaipada are 
strong, while in the Atmanepada they are weak. With the 
"strong" endings the vowel of the root takes either gutia 
or vrddhi or is strengthened in some way. This phenomenon is 
due to an accent shifting, the principle working here being that 
the accented syllable needs strengthening. So we see that in the 
"strong" or Parasmaipada forms the root-syllable is accented 
while in the Atmanepada forms there is no accent on the root 
but on the ending. In the passive the root is further weakened 
by .samprasiiraiia. Now the verbal-endings (at any rate in the 
singulars of the Primary and Secondary 'tenses') were originally 
connected with personal pronouns. Naturally in the Atmane­
pada that element should bear the main accent because the 
advantage of the action accrues to the doer thereof. Also the 
endings of the Atmanepada show the "stronger" or guiia forms, 
as compared with Parasmaipada in the Primary (e, se, te as 
against mi, si, ti) and fuller forms in the Secondary forms, 
(i, thiih, ta as against am, s, t). Also in the Imperative the 
Atmanepada shows the strongest grade or Vrdd/11 (ai, iil'Ohai, 
iimahai). 

The passive conjugation always takes the Atmanepada end­
ings, because the object becoming the subject the result of the 
action accrues to it. In the Present system the passive has a 
special v1karaiza ; but in the other systems merely the Atmane­
pada endings are deemed enough to indicate the passive. 
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The Secondary ot Preterite forms are usually characterised by 
the "augment" a. This is the original "time element" in verbal 
forms because it indicates completed action, hen;;e past time. In 
older texts the augment is often omitted. The proportion of 
augment less to augmented forms in the RV. is given by Whitney 
as 2000: 3500. But in the AV. it is 475 to 1450. Later on in 
the Brahmai:ias augmentless forms are practically confined to the 
aorists with mii. 

The Primary tense of the present system indicates a continu­
ous or habitual action, or an action in the immediate past, or 
in the immediate future. Examples : aham api hanmiti ha 
m·iica (he said, 'I too will slay' ; Sat. Br.) ; sviigatam te 'stu kim 
karomi tava (be thou welcome, what shall I do to thee ?) ; 
Agnir iitmabhavam priidiid yatra viiiicchatn Nai$adhab (Agni gave 
his own presence wherever Nai~adha wanted it ; Mbh.) : 
prahasanti ca tam kecid abhyasuyanti ca.pare akurvata dayiim 
kecit (Mbh.). 

With sma the Present is used as the "historical present" and 
the verb gets the sense of the past in "lively narration" _ss 
Examples : iivi${ab Kalina dyute jiyate sma Na/as tadii (Mbh.) ; 
.franu-{w lza sma vaitad De vii jayanti (Sat. Br. Here the sense is 
continuous past, "used to win"). Similar seems to have been 
the force of piira with the present forms, but here the sense is 
more that of the English perfect, "has been" or "have been". 
E.g., Saptar{in u ha sma vai purii rk$ii ityB.cak$ale (the seven 
Rishis have been formerly called "bears" ; Sat. Br.) ; tan­
miitram api cen mah vam na dadiiti purii bhavan (if you have never 
before given me even a particle ; Mbh.) ; kva tiini nau sakhyii 
babhui·ub saciivahe yadavrkam puriicit. (where has that friend­
ship between us gone? We have hitherto gone together inoffen­
sively ; vii. 8h. 5). 

The Imperfect (the Preterite of the "Present") almost always 
has the augment and hence all through the history of the 
language it has denoted past time. Of all the finite verbal forms 
it is the nearest in the sense of a "tense". And it has no further 
implication besides past time. 

Of the Perfect system only the Primary forms have come 

65 As an example of "lively narration" without the sma may be quoted 
amuyii sayiinam . .. apyanti cipaf:z (i. 32, 7). 
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down into later Sanskrit. The usual rule of grammar is that 
Perfect is used for narration of events not personally witnessed. 
Hence it is laid down that the Perfect cannot be used in the 
first person unless one was unconscious when the event occurred. 
This seems a very artificial distinction and it is by no means 
universally applicable, especially in the earlier language. In the 
Brahmanas the Perfect is used as interchangeable with the imper­
fect, and with the value of a "past tense". But in the Veda ,ve 
have perfect forms used in the sense of present time also : sa 
dcid'1iira pr1hv'im dyam utemam (x. 121.1) ; vi yas tastambha 
rodasi cid udvi Avii. 96.1). 

The reduplication in the Perfect often implies an action 
continued from the past into the present : pura nftnam ca 
stutayo r.y'i~u7m pasprdlzre (the praises of the Rishis have yielded 
together formerly and, (do so) even now; vi. 34.1); s1svaddhi 
va(1 ... fttibhir vayam purii minam bublzujmahe (viii. 67. 16) ; 
na soma Indram asuta mamiida (never has the unpressed Soma 
intoxicated Indra ; vii. 2 'i. 1. Here the idea is both of past and 
present time) ; Indra ... ubhe ii paprau rodasi mahitvii (Indra 
has at all times been filling both words with his greatness ; viii. 
54. 15) ; yat sim a"{ascakrma tatsu mr<!atu (i. 179. 5) (whatever 
sin we have been committing) . 

. The Perfect is used often with the Present in the sense of 
present time : na sriimyanti na rinuncanti ete vayo 110 papt11l1 
(here the value of all verbs is present) ; ahan,1 ahim anv apas 
tatarda (here the meaning is past time and the Perfect is yoked 
with Imperfect) ; na methete na tasthatub (they (Night and 
Morning) clash not, nor stand still ; i. 113. 3) ; bhad;·a dadrk$a 
urviyii vi bhiisi ut re socir blu111avo dyiim apaptan (vi. 64. 2) ; 
m11111ude 'pzijayac cainam (Ram.) ; vastriinte jagriiha skandhadese 
'srjat tasya srajam (Mbh.). 

Sometimes the Perfect shows by the context a distinct "past" 
meaning: e.g., u1•iiso$ii uc/1/iac ca nu (Dawn flashed (in the past) 
and she shall flash (even) now ; i. 48. 3) ; indras ca yad 
yuyudhiire ahis ca (i. 32.13. In the previous verse the descrip­
tion is by Imperfect ; and the Perfect here seems to imply that 
they went on fighting) ; etena vii Upako raradha I with this 
Upaka once prospered ; Mait I Sarh) ; devas ca.suriiiis ca 
pasprdhire (Ait. Br.). 

The so-called "periphrastic perfect" is really a combination of 
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a verbal noun with the auxiliaries lq, bhu, and as. This forma­
tion is unknown in the Veda. Only one instance is quotable 
from the Samhita, gamayiim cakiira from AV. 18. 2. 27.66 The 
periphrastic perfect comes on only gradually in the ~rahmat)as. 
The verbal noun is in the accusative. The formation was at 
first quite loose, both members being separately take~ : 
111imiiri1Siim eva cakre (Sat. Br.) ; vidiin vii ayam idam cakara 
(Jai. Br.). And in Raghu. we find two instances of this loose 
type of the periphrastic perfect : prabhra1i1,myiim yo Nahw;am 
cakiira; and 1am patayiim prathamam iisa papilla pasciit (ix. 61). 

The Preterite of the Perfect (also called the "Pluperfect", 
owing to its resemblance in form to the Greek pluperfect) 
seems to have been of the same value as the imperfect or the 
aorist and meant "past" time. Examples are somewhat rare 
even in the Veda : atra. samudra a gu{iharh a siiryam ojabhartana 
(then ye brought forth the sun hidden in the sea ; x, 72. 7) ; 
ud u .fya Devab Sav'ita hira~1yayim amat,m yiim asisret (that god 
Savitr now has raised up the golden sheen which he has spread 
out ; vii. 38. 1) ; sapta viriiso adhariid udayann a~tottariittiit 
samajagmir ar.te (seven heroes came out of the nether part and 
eight came together from the upper part ; x. 27. 15); iisno 
vrkasya vartikam abhike yuvam nara Niisatyiimumuk tam (from 
the wolf's jaws, as ye stood together, O heroes, Nasatyas, ye 
released the quail; i. 116. 14). 

In the Future-System both the Primary and the Secondary 
forms have come down to later times. The moods were rare 
even in the Veda-only two instances are quotable from the 
Veda kari~yiili 2/1 subj.). There are a few more (not more than 
about 25) from BrahmaQas and the Epics. Even simpler forms 
are comparatively rare in the Sarhhita. The reason for this 
limited employment is that its sense is expressed by the moods 
of the other systems and by the ordinary present. The sphere 
of the Future includes "will", which is specially that of the 
subjunctive, as noted below. 

The Future indicates generally "future" time-something that 
is going to happen in the time to come. And, as in other 
languages, an element of intention, will or determination is also 

o,; A sort ol "periphrastic present", gamayiim asi, is found in AV. 

3.13.3. 
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introduced. To these are also added the ideas of promise or 
threat. Examples : stal'i$yiimi tviim aham (i. 44. 5) ; kim svid 
vak$yiimi kimu nu mani$ye (vi. 9. 6) ; na tviiviin Indra 
kascana na jato na jani$yate (i. 81. 5) ; tatra vidyiid var,Jayi,Jyaf'iti 
(there he should know, it will rain ; Sat. Br.) ; pa,janyo vr.Jti­
miin bhavi$yati ( Sat. Br.) ; ii vai vayam agnf dhiisyiimahe 
'thct yiiyam kim kari$yatho (Sat. Br.) ; kari$ye racanam tara 
(Bh. G.) ; tam Indra 'bhyiidudriil'a hani$yan (Sat. Br.); dantiis te 
satsyanti (thy teeth shall fall off; AV.); nu mari$yasi mii bibheb 
AV.) ; aham ti·ii sarvapapebhyo mok$eYi$yiimi ( Bh. G.) ; ratrir 
gami$yati bhavi$yati suprabhiitam bhiisvan ude$yati hasi!jyati 
calcraviilam ilflwm vicintayati ko,Jagate dvirephe ha hanta lzanta 
nalinim gaja ujjahiira ; tatah putravatim enam pratipatsye 
tava.;,iayii (Raghu.) ; yasyaJi liigha1•am (Bh. G.). 

The future is in many cases closely akin to the desiderative 
in force ; gami$yantam tam aham eram avocam (gami$yantam= 
gantukiimam) ; yad a1iga dii.su,Je tvam Agne bhadram A arin·asf, 
tm•etat satyam A1igirab (Thou wouldst do i.e. kartum icchasi ; 
v. I. 6;; yatha.nyad vadi$Jant so 'nyad vadet (as if about to say 
one thing he were to say another ; Sat. Br.). There is scarcely 
any difference in the idea connoted when the pure desiderative 
is used : e.g., priiiw uccakrami$an (the life about to depart ; Sat. 
Br.) ; mumiir$Ur iva.blzarat (Hi.) The future might also express 
mere conjecture or doubt, e.g., yas tan na veda kim rcii kari$­
yati; ko 'yam devo gandhano va bhavi.yyati (he is doubtless a 
God or a Gandharva ; Mbh.) ; dhanurvanisavisuddlro 'pi 
nirguiwb kim kari$yati (Hi.). 

The preterite of the future is the so-called "conditional 
mood''. It originally expresses an action "that was going to 
happen". Examples : yo l'f!riiya sinam atra 'blzari!fyat pra tam 
janitri vidu$a miica (him, who was going to carry off Vrtra's 
wealth ; ii. 30. 2) ; satiiJ•um giim akari$yam (I was going to or I 
should have ; Ait. Br.); sa tad eva niivindat Prajiipatir yatrfi­
ho~yat) where he was going to sacrifice ; Mait. Sari1.) na 
praja11i$ya11ta (they would have had no progeny ; Sat. Br.). 

From this arises the true "conditional", indicating one event 
about to happen depending upon another event happening. And 
in such cases the future might be used for both the clauses, e.g., 
yady eva kariryatha sakam ~devair yaj1iiyiiso bhavi!fyatha (i. 161. 
2) ; yadi mam pratyiikhyiisyasi vi$am asthasye (if you reject me 



74 SANSKRIT SYNTAX 

I will resort to poison ; Mbh.) ; .friti vipratipannii te yadti 
sthiisyati niscala, samadhiivacala budd!zis tadr"i yogam av.ypsyasi 
(Bh. G.) ; pari11e1yati Parvatim yada tapasii. tat pravw1'i !qto 
Harab upalabdhasu!chas tada Smaram vapu!fti svena niyojoyi.Jyati 
(Kumara.). 

The true use of the preterite of the future is to denote the 
dependence of one event upon the occurrence of another in the 
past. This might be termed 'conditional pluperfect', if such an 
awkward phrase be permitted. 67 Examples: evam cen 118.vak,syo 
murdha te vyapati,syat (Go. Br.) ; kim vabhav(syad aruiws tamasa 
vibhettii tam cet sahasrakirauo d!111ri 118.kari1yat (Sak.) ; paras­
pare~w sprha~11yasobham na ced idam dvandvam ayojay(syat asmin 
dvaye rftpavidhiina yatnab Patyub prajiiniim vip!wlo 'bhavi,syat 
(Kumara.) ; tau ced riijaputro nirupadraviiv avardhi,syetiim iyatii. 
kiilena tavemiirn vayovast!uim asprak1yetam (Dasa.) ; yaddhy 
etad avedi1yan !catham me na.vak,syan (Chh. Up.). 

The Periphrastic Future (the so-called "First Future") is not 
found at all in the Sarhhitas. It begins to appear first in the 
Brahma1:1as and becomes fairly common in later language. Still 
the older form in -sya is much more frequent throughout. 
Grammarians have laid down that it is used when a definite 
point of future time is indicated and its early use is certainly 
limited to that. But later on this point is lost sight of very 
often. and at any rate is not clearly expressed : Examples : 
adya var!fi,syati ... Vt!f!ii (Mait. Sarh) ; yatariin vii ime svab 
karnitiiras te jetiirab (whichever of the two these shall choose 
tomorrow, they shall win ; Kathaka.) ; augha imiib sarwi(1 
praja nirvoc}hii tatas tvii piirayitB.smi (Here the point of time is 
not specified but there is an emphasis implied in this form. 
The flood shall surely carry away all creatures and I will 
assuredly rescue thee ; Sat. Br.) ; tau Devabhi1ajau tviim 
cak.yu!funwntam kartiirau (Mbh.) : yaje yak!fi ya!ftiihe ca (I 
sacrifice, I have sacrificed, I will certainly go on sacrificing ; 
Taitt. Sarn) ; prajayiim enam vijiiata.s1110 yadi vidviin vii juhoty 
avidviin rii (in his children shall we know him, whether he 
offers sacrifice with or without knowledge ; Ait. Br.) ; katham 
tu bhavit8.5y aika iti tviim nrpa socimi (how shall you get on 
alone ; Mbh.). In a general sense this future can be used even 

67 See Apte, Guide to Sanskrit Composition, §241. 
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conditionally like the other future. e.g., yadii te mohakalilam 
buddhir vyatitar.n1ati tada ganta.si nirredam srotavyasya srutasya 
ca (Bh. G.). This periphrastic future is exactly translated into 
our modern vernaculars, as in Guj. ha kale janiir cha; te 
klzaridniir che etc. The agent noun used here is without the 
auxiliary in the 3rd person. Sometimes if the subject is feminine 
we get the feminine form, though most often the ordinary 
masculine form is used, e.g., ekii janayitii put ram (Ram.) ; tam 
niiradab ... samiididesaikavadluim b!zal'itrzm premuii sarirB.rdha­
haram Harasya (Kumara. This is not strictly a periphrastic 
future, being in the accusative. But it seems to be a clear 
'contamination' especially in view of the comment of Malli­
natha : Harasya.rdhmigaluiri{zy ekapatnz bhavi~yat'ity a.di~taviin 
ityartlzab). 

The sense of the future is often inherent in desideratives and 
in certain derivatives like those in -in. Examples : dhartarii~t­
rasya durbuddher yuddhe priyacikfr~avab <Bh. G. The sense is 
priyam kari._~yanti), gamf ( = kanta) griimam ; u, ti._~fha riijan 
Ma.vi te vfro vmizsadharab sutab (shall be born ; Kathas.); 
sura.suravimardo bhiivf (a quarrel between Gods and demons 
shall break out) ; bhavantam abliivadakab ( =abhivadi~yati) 
(Mbh.). 

In the Aorist system we get seven varieties ( or conjugations) 
with appropriate vikaraizas. These seven varieties are (i) the 
Root-Aorist, : (ii) the a- (or thematic) aorist, (iii) the Redupli­
cated Aorist and (iv-vii) four varieties of the Sibilant Aorist, 
-the s- aorist, the sa- aorist, the i1- aorist and the si~- aorist. 
In the first two varieties many roots have the same form for 
the imperfect (the Preterite of the Present) and the Aorist. 

The Aorist is rare in Classical Sanskrit but is very common 
in the Vedic period (as also in Avesta and old Greek). The 
name 'Aorist' signifies indeterminate. But when used with the 
augment it has the clear sense of the just completed action and 
is equivalent to the English "perfect". This distinction of 
Imperfect and Aorist is strictly observed in the Vedic period. 
Examples: kuvit somasyapiim (x. 119. I ; Have I not drunk 
Soma?) ; yam aiccl11'ima manasci so 'yam iigiit (whom we wished 
for in our minds has now come. The first verb is imperfect and 
the second is air.) ; jyog vii iyam Urvafi manuJyeJv aviitsit (long 
indeed has UrvasI dwelt among mortals ; Sat. Br.) ; tasya ha 
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dantii/.1 pedire (perfect) tam hoviica apatsata rii asya dantiib (his 
teeth fell out ; he told him, 'his teeth have fallen out' ; Ait. 
Br.) ; divo adarsi duh it ii. (the Daughter of Heaven hath appeared! 
iv. 52. I) ; yasmiid du$vapnyiid abhai,m1fipa tad ucchatu (let her 
(U~as) drive away the bad dreams that we have feared or that 
we fear; vii. 47. 18). There are, however, cases when the 
completed action is so close in time as to be almost a present : 
yad adbhir abhi$iiicanti Varuiiam evainam akab (inasmuch as they 
sprinkle him with water, do they make him Varm:ia himself; 
(Mait. Sam.) ; srnyam enam abhyudetya brii.yiid Vriitya kw7. 
'ra1sfb (going up to him in person, let him say, 'Vratya, where 
dost thou live ?' ; AV.) ; putrasya niima grh!1iiti prajiim evanu 
samatanft (he gives his son a name, he thus extends his race ; 
Mait. Sam). 

In later Sanskrit the aorist expresses merely past time and is 
interchangeable with the Perfect and the Imperfect. Examples : 
tena.sau pancatvam agamat (Hi.) ; tam adahat kii${hai(z so 'bhiid 
dil'yavapus tadii (Ram.) : sakhe tiirnd enii.m na Jiintisi yelJa rvam 
eram a1•iidib (Sak.) ; tadfiham kim akaravam kvii.gamam kim 
vyalapam iii sarva111 el'll najliiisi$am (here vyalapam might be 
either aor. or imperfect ; Kadam.). 

The passive Aorist form of the 3rd person singular ending in 
i is used throughout literature, e g., ajani te rni putro yajasva 
miim aneneti (Ait. Br.). This passive aorist is very frequent in 
the later artificial prose, perhaps as conscious archaisms. 
Examples : pra1Jatayii. sabaryii salilam a/ii.pi (Dasa.) ; kumaro 
'py aniiyi (Dasa.) ; adarsi visrutir d,vab (the path to heaven was 
manifest; i. 46. 11); abodhy Agnib samidhii. janiiniim (v. I. 1); 
rak~a vyiipiidi tat ( Kathas.) ; so. bhudharii!1iim adhipena tasyiim 
samadhimatyii.m udapiidi bhavyii (Kumara.). When the augment 
is dropped it has the passive value, but is used in a subjunctive 
sense (the so-called injunctive) e.g., sriivi (lit. it is heard). 68 

The moods of the various systems are used in various ways 
which are pretty close to one another and overlap considerably. 
The system to which the mood belongs makes no difference 
except with reference to . time. Even the so-called "original 
significations" of the moods are so close together that in many 
cases it is impossible to give the reason why a particular mood 

o; In Avesta also sriivi has a closely similar usage. 
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has been used. In the earliest language we find these moods used 
more or less interchangeably. In later language the subjunctive 
disappears and only the imperative and optative continue and 
these too only of the Present system. All moods of the Perfect 
and the Future systems have entirely disappeared. From the 
moods of the Aorist only one variety of optative has survived 
as the "Benedictive'' (or "Precative") and the special use of the 
unaugmented Aorist with the prohibitive mii, giving it a modal 
value, has also come down into Classical Sanskrit. 

The Imperative primarily expresses a command and properly it 
should have the 2nd and 3rd person forms alone. But the primary 
idea of the subjunctive being "will", the first person forms of 
the subjunctive came to be attached to the imperative. The 
meaning of the imperative is toned down into "wish", 
"request", "advice", "direction" etc. : e g., deviin iha. valza 
(i. 14. 12) ; alzet;lan11;i110 bodhi (i. 24. 11 ; be thou not angry) ; 
rrkJe niivam pratibadlmiJva (Sat. Br.) ; pra viim asnotu suJtutib 
(may this fine hymn reach you two ; i. 17. 9); varam vn11Jvii.tlza 
me punar dehi (choose a boon and give it back to me ; Taitt. 
Sam.); vi no dhelzi yathiijiviinu (ordain it so that we may live; 
Sat. Br.) ; pratyakJiibhis tanublzir avatu vas tablzir aJfiibhir l.sab 
(Sak.) ; santa!1 santu sadii sukrtinab (Malati.) ; krodham Prabho 
sa,izhara satnhara (Kumara.). 

The use of the ending -tat. as a sort of general imperative 
ending, might be noted. It is found in the Veda but becomes 
rare in later language even though grammar has recognised it. 
Examples : yad iirdhvas tiJfhiid dravi~1eha dhattiit (when thou 
standest upright, thou bestowest riches here ; iii. 8. l) ; 
vanaspatir adhi tvii sthiisyafi tasya vittiit (the vegetation shall be 
upon thee, make a note of it; Taitt. Sam.); ii vyi,Jamjiigrtiid 
aham (let me remain awake till daybreak AV. This is the only 
instance of -tat quotable in the 1st person) ; ayam tasya riijii 
mfirdhiinam vighlitayatiit (this king here shall cause his head to 
fall off; Sat. Br.) ; Niisatyiiv abruvan Deviib punar vi vahatiid iti 
(the Gods said to the two Nasatyas : 'bring them back again' ; 
x. 24. 5) ; bhaviin prasadam kurutiit (Mbh.) ; enam bhaviin 
abhirak$afiit (Dasa.). 

The Subjunctive is essentially expressive of "will" as distinct 
from "wish" or "possibility" which is expressed by the optative. 
The will is best expressed in the 1st person and becomes a sort 



78 SANSKRIT SYNTAX 

of command to one's own self and hence the 1st person forms 
of the subjunctive attached themselves to the imperative when 
the former disappeared. The subjunctive also indicates certainty 
or promise, as opposed to the mere possibility of the optative. 
Examples : svastaye Viiyum upabraviimahai (v. 51. 12) ; 
je~iimendra tvayii yujii (we will conquer, 0 Indra, united to 
thee; viii. 63. l l) ; hanta imiin bhfJayai (well, I will frighten 
them; Ait. Br.) ; Agne . .. devebhyo brm,asi (i. 139. 7); imam 
na(z snzavaddhavam (let him hear this our call ; viii. 43. 22) ; ci 
ghii ta gacchiin wtarii yugiini (there shall indeed come the later 
ages; x. 10. 10); na ta na.fonti na dabhciti taskarab (they perish 
not, no thief shall harm them ; vi. 28. 3) ; akiimam sma ma ni 
padyiisai (against (my) will you shall approach me) ; yii vy1iJur 
yiis ca nfmam vyucchan (which have shone forth and which 
shall hereafter shine forth i. 113. 1 O) ; yo dyiim atisarpcit 
parastan na sa mucyiitai Varu{iasya rliji'iab (even though he may 
steal away beyond the sky, he shall not escape king Varul)a : 
AV. Not<! here both verbs are subjunctive). 

In the Veda very often we get an augment-form (mainly the 
aorist) used without the augment and then it is called the 
Injunctive. Whitney names this "the improper Subjunctive". 
It is used very widely and loosely. "Its use constitutes", says 
Macdonnell69 ·'one of the chief difficulties of Vedic grammar and 
interpretation .... Judged by its uses the injunctive probably 
represents a very primitive verbal form which originally 
expressed an action irrespective of tense or mood the context 
showing what was meant .... The general meaning of the 
injunctive expresses a desire combining the senses of the sub­
junctive, the optative and the imperative". Often it is merely 
in the sense of present or future, just tinged with the idea of 
desire. Exactly the same construction is to be found in the 
Avesta and in the few cases in Homer, where the augment has 
been omitted.7° Examples are very copious in the Vedic liter­
ature ; a few may be quoted : Jndrasya nu v1ryii{1i pravocam 
(i. 32. 11) ; PiiJann iha kratum vidab (0 Pu~an, procure for us 
wisdom; i. 42. 7, 8, 9); Agnirju~ata no girab (i. 173. 13); imii 

69 Vedic Grammar, pp. 349f. 
70 In the Avesta the augmentless forms far exceed those with the aug­

ment. 
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havya ju$anta nab (let them enjoy these offerings ; vi. 52. 11) ; 
ma na Indra para vnwk (do not, 0 Indra, drop us aside ; viii. 
97. 7) ; mii tantw§ chedi vayato dhiyam me (let not the thread be 
cut as I am weaving the hymn ; ii. 28. 5) ; dar.sam nu vifradar­
satam (i. 25. 18) ; kada nab susrarnd girab (i. 84. 8). 

The use of the Injunctive with the negative ma is often in the 
sense of a command, almost with imperative force. This cons­
truction is continued in Classical literature also. pra pata melra 
ra,i1sthab (fly away, tarry not here; AV.) ; avi$ali1s ca malzyam 
radhJ atu ma ca.ham dvi$afe rad/ram (let my foe be subject to me, 
but let me not be subject to my foe ; A Y.) ; mii no dfrghii ab/ii 
nasam tamisra (may not the long darkness come upon me ; ii. 
27. 14) ; ma bhut kiilasya paryayab (let there be no change of 
time ; Ram.) ; samasvasilzi ma sucab (Bh. G.) ; ma biblzer na 
mari$yasi (AV.) ; mii putram anutapyatluib (grieve not after thy 
son ; Mbh.) ; piipe rat1m mii kr,hiib Bhartrhari) ; anyasJ am api 
jiitau nut vesya bhzis tvam hi sundari caritryaguiwsampanne 
jayetlzti vimalekule (Mrcch.) ; mii ww bhavatyo bhai$ub (Dasa.) ; 
(Kaikeyi) miimakii.1igtini mii sprak$ib (Ram.). In one or two 
cases the augment is retained : mii Viilipatham anvagab (Ram.) ; 
mii ni$iida pratiJ/hiim tvam agamab siifratib samab (Ram.) ; mii 
tvam kalo 'tyagat (may not time pass thee by; Mbh.). 

In the Veda the subjunctive is often used in relative or depen­
dent clauses : yo na{z prtanyad apa tam tam iddhatam (i. 132. 6) ; 
yas tubhyam dasiin na tam arnho asnavat (who shall serve thee, 
him no distress shall reach ; ii. 73. 4) ; yad asuraii jayiima (so 
that we may conquer the demons ; Taitt. Sarh.) ; nen mii Rudro 
lzinasad iti (lest Rudra might hurt him ; Sat. Br.) ; vyucchii 
duhitar divo ma ciram tanuthii apab net tva stenam yathii ripum 
tapiiti suro arci$ii (v. 79. 9) ; yad vindasi tat te 'gnihotram 
kurmab (what thou findest, that we will make thy fire-offering ; 
Mait. Sarh) ; na papa.so manamahe ... yad in nv Jndram ... 
sakhiiyam kn1a1·amahai (viii. 61. 11. We do not hold ourselves 
to be wicked, so that we can make Indra our friend) ; yatra 
hotii chandasab piiram gacchiit (while the Hotr shall have got to 
the end of the recital ; Sat, Br.) ; grhan gaccha grhapatni yatlui 
'sab (go into the house that thou mightest be the mistress of the 
house ; x. 85. 26) ; yada gacchati asuvitim eram atha Devanam 
vafonfr bhaviiti (when one goeth to that spirit world, he shall 
become subject of the Gods; x. l 6. 2. Note here the subjunctive 
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• . . . - d - yadi saknaviima even m the prmc1pal clause) ; ya1ama evan 
(i. 27. 13. Note also the subjunctive in both clauses). . . 

The significance of the Optative (also called Potential) IS 

primarily wish or desire. This may become a request or entreaty 
• • •• It shades off and 1t might even become a "timid imperative • 

into what is proper or what should or ought to be don~ ?r even 
is a possibility. When very weak it just expresses an exislmg fact 
with just the shade of a note in it indicating whether the fact 
is liked or disliked. In later language the optative takes up the 
full function of the subjunctive as well. Examples : vayam 
syiima patayo ray'i{ziim (iv. 50. 6) ; vise ca k,mtriiya ca samadam 
kuryiim (I should like to create enmity between the people and 
the rulers ; Mait Sam.) ; imam me samidhan vaneb (pray accept 
this my fuel; ii. 6. I) ; imam amrtam diUam knzv'ita marty~? 
(the mortal should make this immortal his messenger ; vm. 
2. 9) ; apasutz syiit (may he be bereft of cattle ; Taitt. Sali1.) ; 
mii va eno 'nyakrtam bhujema (may we not suffer for a sin 
committed by another; vi. 51. 7. This is the only instance of 
ma with the opt.) ; yam dvi.yyiit tam dhyayet (he should think 
(always) of the person he hates ; Taitt. Sa1i1. Note here the 
two optatives by a sort of "attraction") ; na dil'cz .say'ita (Sat. 
Br.) ; na tva vidur janii(z (let not people know thee ; Mbh.} : 
r1Jam krtvii ghrtam pibet ; kuryam HarasyB.pi Piniikapii{1e 
dlrairyacyutim (Kumara.) ; Maurye b'1fl$a{zavikraram nt1rapatau 
ko niima sa,izbhiivayet (Mudra.) ; kiimo me bhuiijita bhavfm ([ 
have the wish, sir, that you dine) ; apijivet sa bhriihma{zasisub 
(Uttara.) ; krtyam ghafeta suhrdo yadi tatkrtam syiit (Malati. 
Note here, too, the two optatives); ka 'ips,tarthas thiraniscayam 
mana{1 paya§ ca nimnabhimukham prat'iyayet (Kumara.) ; visam 
a(pRy 0 mrtam kvacid bhaved amrtam vii visam isvarecchayii 

aghu.). • • 

The Benedictive is a special optative of the Aorist (the 
iarasmaipada from the simple Aorist and the Atmanepada 
rom the sibilant variety); it occurs in RV. and AV., and 

expresses a wish addressed as it were to heaven. Instances are 
:~t very common : yo 110 d11e${Y adlzara(z sa spadf.5{a (may he 

10 hates us fall down; iii. 53. 21) ; bhago me Agne saklzye na 
mrdhy-h ( 
h. _a. may my good fortune, 0 Agni, not relax as regards 

t Y fnendship ; iii. 54. 21) ; .sarvam iiyur jivyiisam (may I live 
the full measure of my life ; AV.) ; ahavyaviid evalzam tubhyam 
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blziiyiisam (I would like not to be a conductor of sacrifice for 
thee ; Sat. Br. Note the peculiar negative construction) ; kim 
anyad iisasm 1/ze viraprasavii bhiiyii(l (Uttara.) ; svayam ripu!l 
tanvam rlriJfJfa (m:iy my foe do harm to himself; vi. 51. 7) ; 
vidheyiisur dew1. parnnramaniyiim pari{zatim (Malati.). The 
Benedictive is rare on the whole ; and Atmanepada forms are 
utterly unknown in later literature. 

The line of demarcation between these three moods is very 
thin and indeterminate. The Imperative alone is fairly well 
marked out. As Whitney has clearly explained71 : 'The difference, 
then, between imperative, subjunctive and optative, in their 
fundamental and most characteristic uses, is one of degree, 
command, requisition, wish ; and no sharp line of division 
exists between them ; they are more or less exchangeable with 
one another, and combinable in co-ordinate clauses." Thus we 
get satam jiva saradab (imperative) ; satam jfriiti sarada(z 
(subjunctive) ; jivema saradiim satiini (optative) ; all from the 
Atharva Veda ; and even the Benedictive satam var;,ii{1fjf1'Jiisam 
in Sat. Br. Examples of the moods co-ordinated are : syiin nalz 
siinus tanayo 1•ijiivagne sii re sumatir bhiitv asme (iii. 1. 23. To 
us be (born) a son and spreading offspring ; Agni may this be 
thy gracious will towards us) ; iyam Agne niirf patim vide${a . .. 
su1·iinii putriin mahi~f bhaviiti gatvii patim subhagii vi riijatu (may 
this woman, 0 Agni, find (aor. opt.) a husband ... giving birth 
to a son may she become (subj.) a queen, having acquired a 
husband may she rule (imp.) in happiness) ; putra mii Jiihasam 
kiir,~fr ma sadyo lapsyase vyathiim mii t•·iim daheyub sa,ikruddhii 
viilakhilyii mar'icipiib (Mbh. Here, too, two moods are used and 
a future besides). 

VI. COMPOUNDS 

In primitive languages, when syntactical apparatus like 
affixes or prepositions and such other aids to sentence-construc­
tion have not developed, the relations between words are 
indicated by their position. The three principal relations are ( as 
already mentioned) those of the subject, and the object of a 
verb, and that of the possessor and the thing possessed. In th~ 

71. Sanskrit Grammar, §575. 
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former two cases, unless the subject or object happens to be a 
pronoun, it cannot be combined with the verb. The pronoun 
is very often thus combined or "incorporated" with the verb. 
In the case of the possessor and the thing possessed, both 

belong usually to the same category (nouns) and he~ce a 
combination of the two cannot be difficult. Thus 10 the 
instances (already quoted) from the Sudan languag~s such 
phrases as "village-inside", "river-inside" etc. might be 
regarded as compounds ; if put down in writing, they would 
be one word with a hyphen in between. Writing has not 
yet been evolved for these primitive languages of Sudan 
and so we cannot say for certain whether these are true 
compounds or merely two words in juxtaposition. 

In more developed languages we do get compounds. In fact, 
the fusing of two closely connected ideas into one is a device 
made use of in most of the languages of the world, after they have 
developed sufficiently to possess some grammatical apparatus. 
In Basque, for instance, we get words like odots (thunder), made 
up of odei (cloud) and 01s (noise) ; or belaun (knee), made 
up of belar (foot) and oin (leg). These might be called true 
compounds as much as those of Sanskrit. 

In the Semitic languages too, we have true compounds as 
seen in Hebrew words like Bethel, made up of beth (house) and 
El (God), "the house of God" ; and Benjamin from ben (son) 
and Jamin "the son of Jamin". The former can be rendered 
into Sanskrit exactly by devii.laya and the latter by Yaminaputrab. 
Note also that the order of the words in Hebrew compound is 
the reverse of what we have in Sanskrit. Still these are undoub­
tedly compounds. In Hebrew such "compound nouns" are, 
probably without exception, proper names and as such are very 
frequent". 

In most other language families compounds are allowable 
within certain narrow limits and even these, being in most cases 
confined to the relation of possessor and object possessed, are 
formed by the very simple device of juxtaposition. Being des­
,criptive (as with the Hebrew proper names) they may be regar­
ded as being something more than mere "juxtaposition". It is 
only in the Jndo-European family that we get compounds in the 
true sense used as syntactical devices to express all sorts of 
selations between words, not merely the relation of possession. 



SANSKRIT SY,TAX 83 

The power of building true compounds is fully developed in all 
Inda-European languages and in fact constitutes one of the 
distinguishing characteristics of this language-family. It is best 
developed in Sanskrit, but it is an extremely fine device used in 
Greek, in Welsh and in German, to name only three of the 
Inda-European languages. 

Greek compounds come nearest to those of Sanskrit both in 
their construction as well as their meanings. There are compounds 
which mean : trainer-of-boys, steadfast-in-battle, obedient-to­
authority, soul-delighting, continual-talking, unwritten, child­
less, hard-to-pass, of-the-same-womb, fore-thought, speech­
writer, worthy-of-mention, erring-in-mind, belonging-to-the-soil, 
pelted-\\- ith-stones, delighting-in-thunder, physician-prophet, 
wretchedly-married, having-the-same-laws etc. These examples 
are sufficient to show that in Greek also compounds are formed 
in the same way and for the same reason as in Sanskrit. The 
vast majority of Greek compounds are made up of two members 
and there are a few which are longer. There is a compound in 
the Ekklezousai, a drama by Aristophanes, which is 78 syllables 
long and is written with 171 letters. This is certainly a rival to 
any compound in the Kadambari, and this extraordinary 
"word" is the name of "a pungent dish of pounded limpet, 
slices of salt fish and bits of sharks' heads, silphion with sea­
crayfish, honey poured over it, thrush, blackbird, ringdove, 
pigeon, roasted cock's head, curlew and dove, hare's flesh dipped 
in new wine when boiled down, and the whole edged with figs." 

Welsh and German too are rich in compound words. The 
majority consist of two or three members but there are a few 
long ones. Thus in Welsh there is the name of a village in the Isle 
of Anglesea which is written with 56 letters, of which the first 20 
are enough as postal address ! The name is really a description 
of the place, for it means : "the church of St. Mary in the 
hollow of white hazel, near to the rapid whirlpool and to St. 
Tisilio church, near to a red cave.' 

In German books long compounds catch one's eye pretty 
often. Mark Twain, in his delightful book A Tramp Abroad, has 
very aptly called them "alphabetical processions". He goes on 
to say : 'Some German words are so long that they have a 
perspective .... These things are not words, they are alphabe­
tical processions. And they are not rare : one can open a 
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German newspaper any time and see them marching majeSti• 
• • f he can see cally across the page and if he has any n~1agma ton . ill 

banners and hear the music too. They impart a martial thr 
to the meanest subject." In German too these long comp?unds 
serve the same distinct syntactical purpose as they do m the 
other Indo-European languages. 

The growth of compounds is best studied in Sanskrit and for 
the earlier stages parallel instances can also be cited from the 
Avesta. The sense of a compound is not merely the sum of the 
meanings of the components (except, of course, in the dvandva) 
but is syntactical resultant as it were of the components. In 
other words, a compound syntactically considered is a sort_ of 
phrase or clause. The dvandva is of course different. This notion 
is clearly seen in the accentuation of compounds. The two 
ideas compounded together give a single new idea and therefore 
the whole compound has only one accent. This is also found in 
Greek ; even the long compound of Aristophanes bears only 
one accent. 

The dvanda stands on a different footing altogether. This is 
really the sum toral of the ideas put together, hence each member 
of it bears an accent. 1n the Veda the dvanda is confined to the 
names of Deities only-the - devarii-dvanda-and what is more, 
each member is put in the dual number. As the name implies, 
dvanda is originally and essentially a dual compound.72 The 
'plural-dvand_a' is a later growth by analogy. Thus MitriivarwJii, 
Agnt~omau, lndriigni, Turviisiiyadu, Dytiriiprthivl, U~iisiinakta; 
Suryiimiisli. etc. These are in origin mere juxtapositions and 
the fact that each member is in the dual is the only indication 
of their compound nature. But, though true compounds, these 
are loose enough ; and in the oblique cases either the last 
member takes the ending or both members take the ending : 
e.g., Indramaruta{1 (voe.) ; Mitrii.varu{1iibhytim (ins.) ; Mitriiva­
rw:iayob_ (gen.) ; Mitrayorvaru{Jayob (gen.). The components of 
a ~ev~ra d\andva may even be separated by other words : ii. 
N~fa~ bar~ib ~a~at~m U~iisa (vii. 42.5) ; ud u rycic cak,$ur mahi 
i\,!rtrayor a,?1 eti pny6.m Varu{1ayor adabdham (vi. 51. I). 

In the Avesta al~o this looseness of declining each member 
of the compound 15 found pasu-vira (for an older form *pasu-

.~. See remarks on the dual number above. 
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virii, nom.) animal and man, referring to the "moving creation" ; 
and pasubya-viraebya (dat.) ; Nairyhe-Sanahe (ged., Skt. 
nara.§a,i1sa) ; Ahurem Ma:::diim (arc.) ; Ahurahe-Ma:::dao(gen.). 

Compounds other than dMndva in the Avesta show thi& 
loose construction also and even several words might separate 
the two members: Vanhaus dazdii Mananlzo (gifts of Good 
Mind) : at hoi Vuhii Srao.§6 panllt Mananha (may Sraosa 
come to him with Vohu Mano). But with adjectival compounds 
such looseness is hot allowed : ustcina-:::asto (uttiinahasta), 
having uplifted hands) ; nasko-fasonho (studying the scriptures) ; 
lzazanro-gao.§a (possessing a thousand ears) ; friit-fsu (increasing 
cattle). These are true compounds in every sense of the term. 

In Vedic Sanskrit there is another kind of compound called 
iimrecjita. This consists of merely a repetition of a word for the 
sake of emphasis. That these are compounds might be seen 
from the fact that they have but one accent between the two. 
Examples ; jalry e$iill1 v6.ra,!1-raram (slay of them each best 
person; AV.) ; tcina je$ma dha.nan-dlzanam (x. 156. I) ; min"ima.si 
dycivi-dJnvi (day by day we violate; i. 25. 1); yaj,ia.sya-yajiiasya 
ketum rusantam (the shining banner of every sacrifice: x. I. 5) ; 
dlriyii-dhiyii tvii vadhy iisub (may they slay thee with repeated 
thought; Taitt. Sam.) ; yajasrn-yajasva (Sat. Br.). In later 
literature such phra~es like bhiiyoblniyab, .fonaibsanaib; prthak­
p,-tlzak are 1 epetitions of the same nature. So also in later 
literature we get instances asjl'Glatujvalatu riit•auriitriiv aklza~z­
qakalab sa.§1 ( Malan.) : dr$/i·Mn'fl'ii bhavanavalabhitwigal'iitaya­
nasthii (MalatI.). 

Another peculiar compound, which might be almost regarded 
as an ''ancestral type", is the aluk-samiisa where the case-ending 
is retained. All the ca~es are represented in a/uk-type. 
Examples : accusative : Dhanmijaya, riica11111ikhala, blzayam­
kartr, udarambhari, vasundharii, dhanyammanya (Dasa.) ; pa(]{ji­
tammanyamiiniib (Mu1;c;I. Up.) ; masyambhiirin ; Instrumental ; 
giravrdh (increasing through praise), raciisrena (stealing by 
incantation), blziisaketu (,hin111g through light); dative: nare~fhii 
(serving a man), asmehi1i (errand to us) ; ablative: ralatkiira, 
sarvatomukha, 1•ifrataspa1 ; genitive : akasyavid ri'iyaskiima, 
Szinabsepa, Brhaspati (it may be noted that the last two are 
very loose compounds and the members can even be separated 
by other intervening words); locative: vanecara, Yudbi$1hira ; 
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savye$(hii, ratlzesublza (resplendent on his car), rathe${hii 
(standing in the chariot: the exact equivalent of Av. raoaesstii), 
agrefifa, dil>ik,Jit, anteviisi, apsuJa (note plural of first member 
here). We also get the dual ending retained haniikampa (tremb­
ling of both jaws), of the feminine ending diis'fputra, mrgzdrs 
etc. Contrast, however, the name of the great poet which is 
spelt with a short final i in the first member, Kalidiisa. This­
so the legend avers-was to distinguish this great genius from 
any other devotee of Ka.IL So the latter might be called 
Kiil'fdiisa. 

In the living period of the language compounds are often 
construed ad sensum. Not only the whole, but only a part of 
the compound, only one member of it, might be connected 
with another word in the sentence. Many instances can be 
cited : sviinii1?1 srai$(yakiima/:z (As. Sr. Su.) : briilmza,:za,i cc/1ru­
tasilavrttasampa1111iim ekena vii (As. Gr. Su.) ; cittapramiithini 
biilii deviiniim api (Mbh.) ; Vasi$(havacaniid RJyaspigasya 
coblzayo/:z (Ram.) ; jyoti$iim madhyaciiri (Hi.) ; diirupiitram ca 
mnzmayam (This construction is exceedingly common in modern 
German e.g. Strassen- und Eisenbahnen (lit. Tram- and Rail". 
ways) ; syandane dattadr${i/:z (Sak.) ; himavato girer upatyaka.­
ratzyaviisinab (Sak.) ; priig eva kar,:zaparamparayii tasyii(z 
srutB.pavii.da{z (Pane.) ; kim bhaviin iihiira.rth'f kevalam (Pafic.). 

The distinctions made by Sanskrit grammarians with regard 
to compounds are largely stilted and artificial. The three main 
groups more or less correctly represent the main types of 
compounds ; and this cla~sification can be applied to any 
language. These are (1) Copulative (or Co-ordinating i.e. 
dvandva), (2) the Determinative, further sub-divided into Depen­
dent (tatpuruJa) and Descriptive (karmadlziiraya) and (3) 
Secondary Adjectival Compounds (bahul'rilii). The fourth class 
of compounds -avyayibhiiva-are essentially the accusatives of 
class 3 used adverbially. But the hair-splitting Sanskrit gram­
marians and their numerous commentators have introduced 
numerous sub-groups and give subtle (mainly unnatural) expla­
nations and have thus introduced rules too complex and fanciful 
to be of any use in a languag~ that is virile and l,ving. Thus, 
for instance, the long and pedantic disquisitions whether 
pippalyiirdlza(z or pippalyiirdham or ardhapippa/i is the correct 
form (Pat. 1. 407) is utterly futile for any speaker of a living 
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language, and is of no interest except to a narrow-minded 
grammarian. So also a phrase like vicitrii szitralqtib Pii~1ininii 
is not allowed by grammarians, and on this Speijers has com: 
mented that "now and then the cavillations of the commen­
tators have rather obscured the good understanding of some 
rules". Pai:iini has accepted the popular speech of his day and 
mentions compounds like kiikapeya nad'i and sralehyab kf,pab 
as proverbial expressions. Then again compounds like 11ami­
tonnamite11a (sirasii), gatapratyiigata, dra${ ana5fa, snatanuiipta, 
suptotthita etc. are more obviously dvandvas of a special kind, 
though grammarians say otherwise. Hence instead of quibbling 
over the intricate hair-splitting of grammarians, it would be 
more interesting to see how the living language takes full 
advantage of this peculiar facility of compound-building to 
attain a certain amount of terseness and clarity of expression. 
Examples from all periods of literature are abundant and a few 
might be given without any attempt at classifying them. 

vya;asapra,:iayair viikyair vaiicyate (falsely kind words ; 
Kathas.) ; paryiiyiilingitab (embraced by turns ; Kathas.) ; 
prativasatipatiilciil; (flags fluttering from every house ; Kathas.) ; 
avasyagamtavyii pur'i (a town which must be visited ; Khthas.) ; 
yiivadviitsyii.yanoktavidhinii (in accordance with the ritual of 
Vatsyayana ; Pane.): jalantascandracapalam fivanam ; (Kam­
anda.) ; sukhadubkhasuhrd bhavii.n (Mrccha.) ; anuvacitalekham 
amiityam vilokya (Malavikci.) ; uditabhuyi$/a e$a bhagaviiri1s 
tapanal; (Malati.) ; sahasram ekam mama kiiryapurbsaram 
(whose guiding aim was my work ; Ram.); munayab kalasod­
yatiib (busy lifting water jars ; Ram.) ; asruka,:ifhab ; kacic 
chrgiilikii miirnsapb:,dagrh'itavadanii (Pafic. A sort of 'contami­
nation' -taking up the flesh and with the flesh in her jaws) ; 
ubhayavetano bhutvii (receiving bribes from both ; Pafic. Cf. 
"traitor or perjured, one or both"73) ; priiparkasantaptasikatiim 
marubhumim (Kathas.) dirghani$kampapak$iib (grdhriib 
Mudra.) ; sa (stipab) ca.yam anguliyakadarsaniivasiinab (the 
curse ending with the showing of the ring; Sak.) ; jafajin'i (Mbh. 
Here we have the -in ending applied to a compound) ; Vi$?IUcih­
nitab (marked with signs like those of Vi~QU ; Pai'ic.) ; saka!avid­
yii.cii.turyaviin (Bhojapra. The possessive suffix vat is added to 

73• Scott, Rokeby. 
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the compound) ; .sailuJa ii-a rrtha vafzasi lcrtrimopasamam 
(Har~a.); yasyB.gamab kevalajfrikiiyai (Malafi.) ardhapildasprfa­
blntmil;. (touching the ground with half his foot ; Jiitapreta(z 
(dead as soon as born ; Pane.) ; gajo,~fra/,ayapadab (rii/oastb ; 
Ram.); briihma~zabrura[z suramiin'i na .§11ras tvam (Ram.). We 
even get words which are really phrases in themselves, but 
fused together in course of time : iti/zasa (lit. thus indeed it 
happened) ; naghamiira (lit. not surely dying) ; alzampiirva (lit. 
I first); kuvitsa (some unknown person, lit. who (is) he); 
tadidartha (lit. just that meaning) ; akutascidbl,ayab (out of all 
danger) ; ki,ikara (lit. doer of anything ; or it is in an ironical 
sense 'what will he do?') ; yadb!ravi.yya (lit. whatever might 
happen). 

Enough has been said to show that the compounds in 
Sanskrit have been always full of vigour and life and in not a 
few instances they are evidences of subtle humour of the 
common people. In spite of grammarians this is the one aspect 
of Sanskrit that has resisted all attempts to shackle it. _It will be 
seen that most of the instances so far quoted consist of two 
members. The terribly long compounds so frequent in later 
Sanskrit writers are a part of the natural development of the 
language. 

One essential feature of the earlier compounds is that they 
are made up or two members only. Two compounds may be 
re-compounded and the process may be repeated as often as 
we please. Hence, however long a compound may be it could 
always be analysed into parts which always combine two by two. 
The build-up of a long compound is exactly parallel to that of 
a complex sentence and herein lies the main function of the 
long compounds of later Sanskrit literature. 

All language growth is essentially a process of analysis and a 
consequent rearrangement of the grammatical apparatus. Thus 
synthetic languages gradually become analytical unless other 
more powerful forces intervene. The same processes worked in 
Sanskrit in the earlier days and the language grew and devel­
oped naturally till the grammarians came. It is not correct to 
blame PaQini for killing Sanskrit. He may have been the 
ultimate cause, but he never intended this result to follow his 
AJ{Cld/iyay'i. It was the growing reputation of PaQini, and the 
strenuous efforts of bis devoted admirers, that were really 
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responsible for the stopping of all further growth of Sanskrit. 
Luckily Pai:iini did not lay down a rule that a compound might 
not itself be a member of another compound ; and this gave 
free play later to analytical growth in this direction. For the 
long compounds of later Sanskrit literature are merely whole 
subordinate clauses, sometimes even whole independent 
sentences written down in the analytical way. The natural 
impulse of the language could find only this outlet after the 
fetters of grammar had shackled it. 

The device of using compounds as subordinate clauses has 
been known to the earlier dramatists. We find them making 
full use of compounds, some even fairly long and complex. 
But we must remember that these compounds are made as in a 
living language and not according to the rules of grammar. One 
European scholar (Speijers) says that it would be exceedingly 
interesting to compare the statements in Sanskrit Grammars 
with the facts presented to us in actual literature. Of course 
poetic genius counts but the fact that at any rate in the 
compound Sanskrit is more or less unfettered must not be lost 
sight of. Take for instance the fine balance implied in the 
dvandva compound at the end of the following verse: 

tau prthag viiradiikule si#iimuttaradak,Ji{ze, 
naktarh dinarh vibhajyobhau slto.J1Jakira1;av iva. (Malavika.) 

or phalarh kopaprftyor dvi,Jati ca vibhaktam suhrdi ca (Mudra.). 
It would require fairly complex grammatical rules to clearly 
bring out the mutual relations implied in these passages. 

The use of compounds to express metaphor is a beautiful 
·nustration of the elasticity of this mode of expression. 
~xamples : gopiilena prajiidhenor vittadugdham sanaibsanaib 

-hyam (Pane.); iha sarvasvaphalinab kulaputramahiidrumab 
gra • ' - • -bh k • h ni,Jphalatvam a/am Y,~ntz ve~yavz.Jta __ a ,Jzta. (~rccha.) ; bhartr-
bl ktirathiirur;lhii!J szlasannaharak,Jztab dharmasarathyab siidhvyo 
ja;anti matihetayal) (Kathas.); dhan~r v~msavisuddho 'pi nirgu1Jab 

k . karisyati (Hi. Here the beauty lies m the double meaning of 
zm . 

the words used). 
A few instances of long compounds from later literature 

may now be considered. 

I. From Malati-Madhava : 

atha tab salilam uttala-kara-kamala-talikii-tarala-valaye-
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iivalikam-uttrasta kalahanisa-vibhrama-abhiriima- cara!1a -
saiicara,:za-ra,:zara,:ziiyamiina-maiiju-maiijira-ra~1ita-anuviddha­
mekhala-kaliipa-kinki,:zi-rm:zara!1atkiira-mukharam pratinivr­
tya ... miirh anguli-dala-viliisena iikhyiitavatyal.z. 

11. From Dasakumaracarita : 

tatra vfra-bhata-pafala- uttara-turmiga-kuiijara-makara-bhf­
.ya,:za-sakala-ripu-ga,:zakafaka-jala-nidhi-mathana - mandarii­
yamii,:za-samudda,:zr!a-bhuja-da~uJab, purandara-pura-a,iga!W· 
vana-v ihara,:za-pariiyatza-girvii,:za- taru(ia-gat1 ikii • ga,:za-j egiya -
miinayii ... . kfrtya.bhitalz surabhitab, .... anavarata-yiiga­
dak.yi11ii-rak.yita-si.yfa-visi.yfa-vidyii-sambhiira - blziisura-bhu -
sura-nikarab, viracita ariiti-santiipena pratiipena satala 
tulita-viyan-madhyaharhsab, riijahaf!1SO niima ghana-darpa­
kandarpa saundarya-hrdya-niravadya-rupo bhiipo bablniva. 

111. From Kadambari: 

(i) avani-patis tu duriid ii.lokayety abhidhiiya pratfhiirya 
nirdisyamiiniim tiim (cii1,ujiila-kanyakiim) . . . asura­
grhfta - amrta - apahara1,1a - krta - kapafa-pa/u - viliisinive -
.yasya syiimatayii. bhagavato harer iva anukurvatim, .... 
ii-gulpha-avalambinii nf/a-kaiicukena avacchanna-sarfriim 
upari rakta-a,risuk a-racita-avagu,:z{ahniim nilotpa/a-sthalim 
iva nipatita-sandhyii-iitapiim, eka-kar,:za-avasakta-dantapatra­
prabhadhavalita-kapo/a-ma,:z{juliim udyad-indu-kira(za-cchu­
rita-mukhim iva vibhiivarfm, ii-kapila-gorocanii.-racita-ti/aka­
trtiya-locaniim fsana-racita-amtracita-kiriita-ve.yiim iva 
bhaviinfm, urab- sthala-niviisa-satikrii.nta-niiriiyatia - deha • 
prabhii.-syiimalitiim iva sriyam, kupita hara-hutiisana-dahya7 
miina-madana-dhuma-malinikrtiim iva ratim, umnada-hali­
hala-apakar~,:zabhaya-prapa/iiyitiim iva yomuniim, ... . ii­
pinjare,:za utsarpi,:zii nupura-ma,:zfniim prabhii-jiilena raiijita­
sariratayii. piivakena iva bhagavatii rupa eva pak.yapiitinii 
prajiipatim apramii,:zikurvatii jiiti-samsodhana-artham s/iti­
gita- dehiim, ... ati-sthula-muktiiphal~-gha/itena sucinii hii­
re,:za g_~1igii-srotaseva kiilindf-satikayii krta-kati{ha-grahii~n, 
.... nidriim iva locana-griihi,:zfm, ara(1ya-kan1a/inim iva 
miitatiga-kula-du.yitiim, amurtiim iva sparsavarjittim, .. • • 
anime.ya-iocano dodarsa. 
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(ii) dasaratha-suta-nisita-sara-nikara-nipiita- nihata-rajani _ 
cara-bala-bahula-rudhira-sikta-mulam ara1Jyam. 

(iii) eka-desa-avatfr1Ja-muni-jana-iipurya111ii1Ja-kamafu;/alu _ 
ka/asa-jala- dhvani-manoharam . . . . pampii - abhidhiinam 
padma-sarab. 

(iv) tsya ca riijfzal:z .... majjan-miilava-viliisini-kuca-tata­
iisphiilana-jarjaritaiirmi-miilaya jala-avgahana-ayiita-ja;a­
kufzjara-kumbha-sindura-sandlzayamiina-salilaya unmada­
kalalzan·1sa-kula-koliihala-mukharita-kulaya vetravatya saritii 
parigata vidisa-abhidlziina nagari riijadhiiny iisit. 

In all these instances and hundreds of others which might be 
quoted the compounds are really subordinate sentences. They 
indicate the way in which Sanskrit might have developed if it 
had been allowed to become analytical unchecked. The word­
order in the compounds is indeed fixed to a certain extent, but 
still it allows an amount of flexibility and permits a display of 
ingenious word-play and rhetoric which would not have been 
possible in the ordinary synthetic type of Sanskrit. It is, in a 
sense, a morbid symptom, but the reason for it has been the 
unnatural stoppage of all growth by grammatical tyranny. 
No doubt, this tendency was helped along by the growing 
analytical structure of the Prakrits of the classical age. 

So here again we get a demonstration that the human mind 
is superior to any grammar, and if the grammar does not suit 
the purpose of the human being, he simply brushes it aside. 
Grammar was made to explain a language never to fetter it. 
Sanskrit grammarians did not realise the truth of this, and we 
know the result. 
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